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Szt.-Lukácsfúrdíi gyógyfürdő, Buda. 
k ^ ^ ^ Téli és n y á n gyógy-

J T JL_ , B _ _ l ^ e ' y - Természetes forró-
_L f^j—rf—Wftrtll B w f l m e l e R kénes források. 
M0m. K f H W K I I s z a P f ü r l W k - iszapboro-
^ M ^ B P ^ ^ ^ " I I * W I Wl J - P gátasok, magfage, viz-
gyógyintézet, gőzfürdők, kő- és kádfürdők, gyógyvíz-
uszodák. Olcsó és gondos penzió. Csuz, köszvény, ideg
bőrbajok, lakás, ellátás felől kimerítő prospektust küld 
ingyen a Szt.-Lukácsfördő igaigatósága, Buda. 

Feltűnést keltenek 
TITANIAaa°« 
' gözmosogépek íjK 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képest Vs idő 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képviselők kerestetnek.:: 
Bizonyítványok, prospek
tusok ingyen. 12607 
TITANIAművek,Wels179 

O.-Oesterr. 

Akar-e Akkor ne hasz
náljon mást , 

mint a legjobb
nak általában 
— elismert — szép lenni? 

Rogátsy-féle magyar pipere-boraxot, 
a melytől rózsás, üde, selymes arczbőrt nyer, eltünteti 
a ránczokat, szeplőt, májfoltot, pattanásokat, stb. 
A T j »/-«»»/-» / / -» t . i w i 1 nem nélkülözhetjük, mert 
lll IftMtl ti/lW9llUil a legkeményebb talaj
vizet is megpuhítja. Kiváló háziszer torok-, szemgyul-
ladás, izzadás és szájbüz ellen. A fogak fehérítése és 
épentartása tekintetében bámulatos hatással bir. Mint 
u n i v e r z á l i s h á z i s z e r gyermekápolásnál és háztartás

ban a legjobb lelkiismerettel ajánlható. 

— Egy doboz ára 30 és 75 fillér. — 
Rogátsy-féle lorai-crém 1 K, torax-szappan 80 f., 
borai-ponder 1 K 20 f., borax-fogkréru 50 fillér. 

ROGÁTSY KÁLMÁN d r o g é r i á j a , 
Budapest, VII., ker., Kákóozi-íit ÍO. szám. 

Zenemű újdonságok. 
Koronaérték 

Bogdán: A bosnyák leány paraplé dala _ _ _ 2.— 
Csengeti: 104 magyar d a l _ _ _ _ _ _ _ _ 3.— 
Dóczy Nótáskönyve _ „ _ _ 2.— 
Donaldsson: Szoknya-nóta, énekli Pálmai Ilka _ _ 1.80 
Fali: Die Dollarprincessin operetté _ _ _ _ 6.— 
Farkas Pali: Első szerelem dalkeringő _ __ _ 2.— 
Fráter Loránd szerkesztésében 100 dal _ _ „ 3.— 
Fueík: Traum ideale keringő _ _ _ _ _ _ 2.40 

— Winterstürme _ _ _ _ _ _ _ _ 2.50 
Orosz: Walkover Móni a tipp király, énekli Gyárfás 1.80 
Haines: Bálkirálynő operetté 2 füzetben _ _ _ 6.— 
Bálkirálynő 6 betétszáma Szirmay^ Alberttől _ _ 3.— 
Hetényi: A kezem, Gabaret dal _ _ _ _ _ _ 2.— 

— Dal a kokottról _ _ _ _ _ _ _ _ 1.80 
— Jász leány— _ _ _ _ _ _ _ _ _ 1.80 
— Lót _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 1.80 
— A szép Spitzerné _ _ _ _ _ _ _ _ 1.80 

Huber: 180 magyar dal album _ _ _ _ _ _ 3.— 
Johnion: Jola serenade_ _ _ _ _ _ _ _ 2 . 1 6 
Dr. Kacsóh Pongrárz: Dal a tótról _ _ _ _ 2.— 
Kálmán Imre: Dal a moziról _ _ _ _ _ _ 2.— 

— A Lloyd munkatársa _ _ _ _ _ _ _ 2.— 
— A mama levele _ 2.— 

Komáromy: Dobó induló _ _ _ _ _ _ _ 2.— 
Lehár: Vig özvegy (Lnstige Witwe) operetté _ _ 6.— 
Majo: Helianthe Valse-Tzigane _ _ _ _ _ 2.— 
Morét: Ezüst patkó indián intermezzo _ _ _ _ 2.16 

— Mákvirág japán románcz 2.16 
Bubens: Miss Hook of Holland operetté _ _ _ 4.80 
Stephanides: A garni, Cabaret dal _ _ _ _ 1.80 
Strauss: Varázskeringő (Walzertraum) operetté _ _ 6.— 
Szirmai: Altató dal _ _ _ _ _ _ _ _ 1.50 

— Böske _ _ „ _ _ . _ _ _ _ _ _ 1.50 
— Az ácelegény és a színésznő _ _ _ _ 1.50 

Tájber: Elmegyek a templom mellett _ _ _ _ 1.50 
Tarka Színpad: Van-e tehetségem _ _ _ „ 2.— 

— Vén kocsis dala _ _ _ _ _ _ _ _ 3.— 
— A diófa románcf— — _ 1.50 

Weiner: A zsúr szirén _ _ _ _ _ _ _ _ 1.50 
— Primm diadala _ _ _ _ _ _ _ _ 1.50 
— Hallja maga Schwarz _ _ _ _ _ _ _ 1.50 
— Nagymarosi nyaraló — — — — 1.50 

Zerkovitz: A léha nótája _ _ _ _ _ _ _ 1.80 
— A házmester kisasszony _ _ _ _ _ 2.— 
— Bankfiú _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 1.80 
— Dalffy Dávid _ _ _ _ _ _ _ _ 1.80 
— Elveszett a harisnyakötőm _ _ _ _ _ 1.80 
— Fésű nóta _ _ _ _ _ _ _ _ _ 1.80 
— Izro indián _ _ _ _ _ _ _ _ _ 1.80 
— Látta-e már Budapestet éjjel?! _ _ _ 1.80 
— Mért oly rövid a szoknyád Melanie ? I _ _ _ 1.80 
— Poldi, Cabaret d a l _ _ _ _ _ _ _ 1.80 
Az összeg előleget beküldése után bérmentre szállítjuk. 

Minden nyomtatásban megjelent zenemű nálunk kapható 
LAMPKL R. könyvkereskedése ("Wodianer F. és Fiai) 

r.-t. Budapes t , VI., Andrássy-u t _ L 

a. .D 

Orammofontnlajdonosok 
Lemezeiket letíelúnyösebben változ
tathatják a Grammofonhanglemezek 
közp. kicserélési telepnél Budapest, 
VII., Duhány-utcza 30. Prospektus 
én lemez-jegyzék ingyen. 10,000 uj 
zene és ének-felvé tel. Magyar, tót, 
cseh, német, szerb, lengyel, stb. 

Elsőrendű hanglemezek 1 kor.-tói 4 kor.-ig kaphatók. 
Külön osztály használt granimofonokból és lemezekből. 

CHINA-BOR VASSAL 
Hyg-ienikiis —Állítás 1906. Legmagasabb kitűnt. 
E r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k és 
l á k b a d o z ó k s z á m á r a , é t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -
12666 e r ő s í t ő ég v é r j a v i t ó szép. 
Kitűnő Íz. 5000-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L O , T r l e s t e B a r c o l a . 
Visírolható a gyógyszertárakban félliteres Bvegekben 

i K 2.60, egész literes üvegekben á K 4.80. 

ESP tliininaiikorkajii , £ _ 

• 

Többszörösen kitűntetve, 
1869-ben a magyar or
vosok és természetvizs
gálók fiumei vándorgyű
lésén 40 arany pályadíj

jal jutalmazva. 

Láz elleni 
Nem keserű t 

Legjobb szer láz, váltó
láz, malária ellen, külö
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű chinint be

venni nem képesek. 
Valódi, 11468 

ha minden egyes piros 
csomagolópapíron 

R o z s n y a y M á t y á s 
névaláírása olvas

ható. 11266 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszeretára 

Arad, Szabadság-tér. 

GR/<1ND 
PRÍX 

P*RÍ5 IL 
IQOO | m 

STIPUIS 
1904 

PÍ/5MOS, H/qRA\ONI_/v\ 

SCHieD/AflYER, 
^ PWNOFORTEF/qBRiK' 

vorm.J.& R SCHIEDMflYER 
K.u.K.Hoflieferanten 

L ÖTUTTG/qRT 
a Neckarstr.12. 

Egyediili képviselőség Magyarország részére : 
C h m e l J . é s F i a B u d a p e s t , Gizella-tér. 

1). FÉVRE-íéle szódavizkészitő gép, 
^ ^ melylyel bárki folyton könnyen a legtisztább, friss 

egészséges és olcsó kellemes üdí tő i ta lokat 
szódavizet, mesterséges ásványvizet, bármilyen gyfi. 
mÖIcs-ezörp-gazöszt kefirt (kénsavas tej), szénsavas 
hideg teát nyáron megbecsülhetetlen egészséges hű-
sito ital, pezsgöbort, pezsgőlimonádét, spriccert stb 
kész í the t . A szénsav vegytiszta. A kezetés egy

szerű, kényelmes. Orvosok által rendeltetik. 
"T 2 3 4 5 8 deciliter tartalommal 

16.—20.—24.—30.—3G.-44.— korona. 
A készítéshez Bzükséges kitűnő minőségű boriösavat 
500 grm. és szodabicarbonát 600 grm. tartalmazó 
csomag ára fr t 1.70, — 13. The i s s i e r Pa r i s 
a valódi Févre - fé le szódavizg-ópek egyedüli 

kéBzitője. — Egyedüli főraktár Magyarországon: 

Kertész Tódornál Budapest, IV., Kristóf-tér 
nagyban és egyenként. Nagy képes nyári és sport-

árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLf-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti szírét adja vissza. Üvegje 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
Budapest, V/49, Szabadtágtér, Sétatér-ntoia 

.árkán. 12446 

BÁRÓ KEMÉNY ZSIGMOND ÖSSZES MŰVEI 
Közrebocsátja GYULAI PÁL 

Most jelent meg a XI I . kötet: 

Forradalom után 
* 

Még egy szó 
a forradalom után 

Ara fűzve 5 kor. 40 fillér, 
vászonkötésben 7 « 80 « 

Kapható: L a m p e l R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 

Budapesten, VI. ker., Andrássy-út 21. szám 
és minden könyvkereskedésben. 

Mfg eddig a régi bőrbetegségek, a legkülönbözőbb snlyos 
idegbajok (neurasthenia, vitustancz), a sápkór. a noi 
arezot eléktelenítő pattanások s a női nemi szerveK 
folyásokkal kombinált hurutos megbetegedéseméi 
kezelésénéi csekély értékű idegen vizekre voltunk ntalva, 

addig ujabban 

a PARADI ARSEN 
olyan kincsünk van, mely minden eddigi arsensavas TIZ?*' 
(Roncegno Levico) hatásosabb, könnyebben emészthető s 
manapság már, minthogy legelőkelőbb orvosi tekintélyeink fel
karolják s a fogyasztók egész serege dicséri hatásait, hazánkban 

csaknem kizárólagos keresletnek örvend. 
Egy postaláda (7 palaoak) parádi arsen vastartalmú CTOCTTU" 
Magyarország összes postaállomásaira 6 korona 00 filléren 

bérmentesen szállít a _é l -

Főraktár: ÉDESKUTY L. ^ 'BUDAP^TEN. 
Kapható minden gyógytárban ét megbízható fSszerkereakedéaben. 

MirdetéseK felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapest, IV., Egyetem-utca 4. 

Fra—klin-Társulat nyomdája Budapest, IV., Egyetem-ntcza 4. szám. 

35.SZ.1908. (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. | BUDAPEST,AUGUSZTUS 30. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Beáltanoda-utoza 5. 
Kiadóhivatal: rV. Egyetem-ntoza 4. { Egész évre 

Félévre _ 
Negyedévre 

16 korona. A tVüágkroniká.-\nl 
B korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
batározott viteldíj is csatolandó. 

BBONZKIRÁLYOK AZ ANDRÁSSY-ÚTON. 
A készülő ezredévi emlék. 

A
MAGIAK NEMZET ráczáfol most a nagy an
gol moralistára és műtörténészre, Eus-

..kin-re, a ki keserűen panaszolta fel, 
hogy: a tömegek jóindulata ritkán terjed túl 
saját nemzedékükön. Eánk igazán nem illik, 
hogy csak magunkat szeretjük dicsőíteni; hogy 
emlékműveket is csak azért állítunk, mert az 
utódok dicséretére áhítozunk, tőlük várva el 
nem ismert érdemeink dicsértetését s a kor
társak igazságtalanságaiért az igazságszolgál
tatást. A magyar nemzet kegyelete épen a leg
utóbbi időkben szinte kizárólag a történeti 

múltba megy vissza, onnan hoz lelkesedésének 
tárgyat s rég letűnt századok hőseit koszorúzza 
a dicsőség borostyánleveleivel. A tíz szobor, 
Árpád emlékezetének ünnepe, Rákóczi ham
vainak hazahozatala egyaránt ezt bizonyítják 
s most készül a legnagyszerűbb, érezbe és 
kőbe vésett dokumentum: a Zala-Schickedanz-
fóle ezredévi emlék. 

Architektonikus részében régen készen áll 
már a hatalmas emlékmű, ám plasztikai al
kotórészeit most illesztik még csak bele a 
hatalmas munkába. Egymásután kerülnek fel 
talapzataikra a bronzkirályok és vezérek s 
lassankint kibontakozik a kép, mely a munka 
elkészültével majdan szemünk elé tárul. De 

már így, félig kész alakjában is látszik, hogy 
olyan monumentális alkotással állunk szem
ben, mely úgy méreteiben, mint művészi érté
kében egyaránt a távol jövőnek szól. Csak 
ez a távoli jövő lesz ugyan igazi próbaköve 
ennek az alkotásnak is, — mint minden mű
vészi munkának, — de nemzeti büszkeségünk 
joggal remélheti már is, hogy ivadékaink há
lásak lesznek egykor ezért az emlékért; hogy 
eljő az idő, mikor — a ruskini proféczia sze
rint — ezeket a köveket szentnek fogják tar
tani, mivel a mi kezünk hordta össze őket s 
mert azt fogják mondhatni: «Ime, ezt apáink 
értünk, a ml nemzetünk dicsőségéért építették!» 

Maradandóságát az ezredévi emléknek, mű-

A K É S Z Ü L Ő E Z R E D É V I EMLÉK.-KIRÁLYSZOBROK AZ OSZLOPCSABNOKBAN VALÓ FELÁLLÍTÁSRA KÉSZEN. 
Jelfy Gyula fölvétele. 
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A KÉSZÜLŐ EZREDÉVI EMLÉK.-Király-szobor a szekéren. 

vészi értékén kívül, elsősorban az bizonyítja, 
hogy a történeti elem ritka erővel és hatá
rozottsággal van benne kifejezve. Az ezredévi 
emlék ugyanis nem csupán egy eseményre — 
a millenniumra — emlékeztet, hanem elmondja 
nekünk a formák nyelvén szinte az egész 
magyar történelmet, vagy legalább is annak 
legdicsőségesebb korszakait. Kezdi a vezérek 
bejövetelén — ez a lovas-csoport az íves osz
lopsorok előtt álló talapzatra kerül, középpont
ján Árpáddal, — a félkörök oszlopai között 
pedig ott fog majd állani a magyar história 
tizennégy legnagyobb alakja, Szent Istvántól 
Ferencz Józsefig. Színe-java a magyar ural
kodóknak, azok, kiknek legfontosabb szerepük 
volt ennek a nemzetnek az életében. Az íves 
oszlopsorok közt a magasba szökő karcsú osz
lop tetején ott áll Gábor arkangyal, a ki a 
pogány magyarokat a kereszténységbe vezé
relte, a szobrok alatt pedig egy-egy dombor
művű kép fogja megörökíteni ama nevezetes 
mozzanatokat, melyeknek hőseink halhatatlan
ságukat köszönik. Végül négy nagy allegorikus 
csoport kerül az oszlopsorok párkányára (ere
detijüket már láttuk a Műcsarnokban): a fő-
oszlop mögött jobbról a Béke, balról a Há
ború bigája; a külső szélekre pedig jobbról a 
Tudás és a Dicsőség, balról meg a Munka és 
a Jólét szobrai. 

Hatvannál több szobrászati alkotás kétszeres 
életnagyságban — Zala, Füredi, Kiss, Teles, 
Senyey, Popper és Margó munkái — fogja 
szimbolizálni Magyarország ezeresztendős törté
netét s lesz egyben megtestesítője a magyar nem
zeti gondolatnak. Ez a nagyszabású gondolat 
s az évezredes terület, melyből tárgyaikat ösz-
szeválogathatták, nemcsak a művészi képzelet 
kimeríthetlen kincsesbányájával ajándékozta 
meg a művészeket, nemcsak a beszédes szim
bólumok, a festői ruhák rengeteg változatos
ságát kínálta a szobrászoknak alkalmazásra, 
de módot adott nekik olyan erő kifejtésére, 
mely már magában a legnagyobb művészi 
szépség forrása. Maga az építészeti rész, be
végzett és kiforrott renaissance stílusával is 
már erre az erőre törekszik. Méretei, arányai 
emelik nemességét. A művész számolt az optikai 
csalódással, hogy minden épület és emlékmű 
kisebbnek látszik, mint a mekkora tényleg, 
tehát nagyobbra tervezte az emléket, hogy 
legalább nagy benyomást érhessen el. (Ez a 
számítás talán csak a Gábor arkangyal osz
lopánál volt elhibázott, hol a túlságosan ma
gas oszloptetőről elenyésző kicsinynek látszik 
a proporczióiban aránytalanul kicsi szobormű!) 
Szélessége, hatalmas felülete is a nagyság gon
dolatát szolgálja, valamint a karcsú idomok 
sokasága az oszlop- és ívsorokban. 

A már felállított szobrok — Hunyadi János, 
Mátyás, L Ferdinánd, Hl. Károly (Mária Te
rézia még hiányzik!), L Ferencz és Ferencz 
József — is arról tanúskodnak, hogy a mű

vészek első sorban az Erőt akarták érzékelhe
tően jelképezni. Nemcsak a vasba öltözött 
vitézek tagbaszakadt idomaiban, még a rokokó-
parókás udvari viseletek alatt is ezt a nemzet
vezérlő erőt igyekeztek megjeleníteni. A Zala 
jelképes figuráin még a kissé ó-klasszikus és 
így színpadias redőzet túlbő alkalmazása is 
erre czéloz. Mert ez a gazdag redőzet nem
csak dekoráczió, élő testet takar mindenütt s 
a mozdulat lendületét kiséri beszédesen. Viszont 
ott, a hol komoly, festői ránezokban omlik alá, 
ott a nyugalom kifejezője : az államférfiúi nyu
galomé. Zala sohasem téveszti szem elől — s 
itt sem feledte el, — hogy a szobrászat nem 
a puszta alak kifaragásából áll, hanem hatá
sának kifejezéséből; hogy a szobrásznak fes
tenie is kell vésőjével, ha erőt és fenséget, 
kellemet és bájt akar lehelni az élettelen ido
mokba. Viszont fiatalabb, modernebb szobrász
művészeink, a maguk férfias vésőkezelésével s 
munkájoknak a kiczirkalmozottságot kerülni 
tudó, vázlatszerű bevégzettségével olyan plasz
tikai elemeket vittek az emlékműbe, melyek a 
modern lélek számára is kifejezővé avatják az 
emlékmű egységes gondolatát. 

A szobrok érezbeöntését Gally és Vingali 
«Hungária» érezműöntődéje végezte s gondos, 
szeretetteljes, becsvágygyal teljesített munkájok 
dicsőségére válik a magyar iparnak. A kivi
tel szépsége méltó a munka nagyságához s 
az emlékmű gondolatának nagyszerűségéhez. 
A bronzöntés ugyan nem juttatja annyira ér
vényre az egyéni, a kézimunkát, mint a kő
faragás, mely a maga egyenetlenségeivel el-
elárulja a faragó kedvét, lelkesedését, vagy kö
zönyösségét, de azért az öntésen is meglátszik, 
gyönyörűsége telt-e a munkában a munkás
nak, szeretettel végezte-e a műhely feladatát? 

Minden reményünk megvan tehát reá, hogy 
az ezredévi emlék csakugyan azzá lesz, minek 
szánva van: századokra szóló, maradandó al
kotássá, mely nemcsak az ábrázolt királyoknak 
ós vezéreknek adja meg a földi halhatatlan
ságot, hanem egyben tanúságot tesz a ma
gyar fajnak áldozatkész hazaszeretetéről és fej
lett művészi kultúrájáról is. Szegény nemzet 
vagyunk, a másfél millió, a mibe az emlék kerül, 
nagy áldozat az országnak, de ez az áldozat 
épen azért jelentős és becses, mivel áldozat. 

O I S ELMENT. 
0 is elment!... mindenünktől 
Meg kell válni, jól tudom; 
Hisz az élet, az enyészet 
Ösvényét már rég futom. 

Szakadozik szív-szakasztva 
Egy-egy erős kötelék 
S vigaszul a bátorító 
Ész tanácsa nem elég. 

Ó is elment I a ki hajdan 
Egy tőről fakadt velem, 
Szívünkben egy életen át 
Egygyé forrt az érzelem. 

Hasztalan jaj dúl utána 
Fel-felsíró bánatom ; 
Alakját már csak emlékben 
S álmaimban láthatom. 

Kit ismertem s kit szerettem, 
Mellőlem mind sírba tér, 
így lesz már a földi pálya 
Előttem egy puszta tér. 

Őszi tájról szebb hazába 
Vonul a vándormadár; 
Szárnya-szegve egy maradt el 
S tarmezőkön bolygva jár. 

Régi, száraz, lombtalan fa 
Csak kidőltét várja itt, 
Melynek az idők viharja 
Letördelte ágait. 

Eemény zöldje nem virulhat 
A sírok göröngyein ; 
Hulljatok rá, folyjatok rá 
Lelkem vére — könyjeim ! 

Lévay József. 

MOZDONYON. 
A jelzőkürt felharsan indulásra, 
Sivító fütty visszhangozik utána. 
Nyakas ménként fú és tombol a gép : 
A leigázott lóerőknek száza 
A kocsikat nyűgös teherként rázza — 
De csattog már a gördülő kerék 
S előttünk a fekete messzeség. 

Az ingó-rengő mozdonyhídon állva, 
Kikémlelek a csendes éjszakába. 
Kint a közeit megtoldja a homály 
És sejteti a távolt közelebb, 
Föl és leszáll a táviró-fonál 
És egy-egy őrház nyitja ránk szemét. 
Távol babonás, sápadt fény ragyog, 
Valami elhagyott falu talán 
Az álmodó hegyeknek oldalán — 
Vak éj. Fölöttünk néma csillagok. 

Szállunk. A fűtő, utam szótlan társa, 
A mindig éhes rostélyt eteti, 
A lobogó szén piros fénybe mártja — 
Egy perez s a homály újra elnyeli. 
Odakint ezalatt, mint ködön át, 
Visszafelé rohannak a fák 
S a hangos mozdonykerekek 
Os dallamokat zengenek 
S kigyúl a lelkem, mint az éj fölöttem, 
Midőn a kürtőn szikrák raja röppen. 
Emlékezem, hogy ifjan, hajdanán, 
Szorongva néztem minden vonatot, 
A mozdonyon és a kocsik során 
Sejtelmes partok fénye ragyogott — 
0 az a fény a lelkemet de vonta. 
0 az a fény a lelkemet befonta... 
S mintha egy volnék a lihegő géppel, 
A dübörgő, a száguldó kerékkel, 
Úgy állok az aczélszörnyhöz tapadva, 
De lelkemet a régi vágy ragadja. 
Hajrá ! Mindig röpülni vágytam 
S most röpülök, most zúg a szárnyam 
És mintha a távoli fényben 
Új partok tűnnének elébem, 
Új, százszor áhítozott élet, 
Új vágyak, új lehetőségek... 

De a jelzőláng zöld világa 
Intő tüzét szemembe vágja. 
Ösztönszerűen megrántom a sípot — 
Álomrebbentőn felsivított! 
Meghúzom a féket — sikolt a kerék 
És torpan és zökken és lassul a gép. 
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Szikrázó fénynyel tele szórva, 
Csillog a sínek aczélhálója, 
Nappali fény, zaj — és vigyázva 
Begördülünk az állomásba. 
. . . De az a part, a messze part, 
A hova lelkem vágya hajt — 
Az nincs sehol.. . tán megtalálom 
A nagy, a végső állomáson. 

Kún József. 

MÁRIA E S GASPAR 
Elbeszélés. 

Irta: Ady Eudre. 

Májusnak egy szép, zajos vasárnapján, dél
után, sok orgona-virággal fölerőlködött a har
madik emeletre Csontos Gáspár. Budapesten 
történt ez, a Csikágóban, talán az Elemér-
utczában, de biztosan megtörtént. Csontos Gás
pár megállott Mezei Mária előtt s kissé zava
rodottan átnyújtotta neki az orgona-bokrétát. 
És még zavarodottabban beszélni akart, mon
dani valamit, a mi sikerült is majdnem: 

Mezei Mária, látod, mégis csak eljöttem, 
itt vagyok s ha akarod, itt maradok vagy 
elviszlek téged is magammal. 

Ez a májusi délután, itt Budapesten, olyan 
furcsa nászt hozott össze akkor, hogy érdemes 
ezt elmondani. 

Kezdődik, mint egy mese vagy egy pásztor
játék: megszerették valamikor egymást Mária 
és Gáspár. Meg se szerették jobban mondva, 
csak megkedvelték, a miként az a kis faluk
ban szokásos. Ott a hol termő a föld, ural
kodik a rajta-taposókon s nem tűri a nagy 
szenvedélyeket. 

Gáspár és Mária tahijában a Gáspárok és 
Máriák élete egy idő óta csupa szomorú nyug
talanság. A Gáspárok kapálnak, aratnak, ősz
szel és télen, ha fagy nincs, árkolnak, ha 
akad árkoló munka. A Máriák pedig, ha nem 
mennek férjhez, beszaladnak a vénülés elől a 
városokba. Városi cselédek lesznek a Máriák
ból s követik őket, mint a lunátikusok, a 
Gáspárok. így özönölnek a faluk emberei a 
városok irányába, űzötten, tudat nélkül, vakon. 
Hamm, egyet nyel a város s egy-egy Máriát 
vagy Gáspárt úgy lenyel, mintha sohase let
tek volna. 

Mert bomlik a falu s nincs áldás a városo
kon sem. Egészen messze Amerikáig eljut az, 
a kinek a nagyapja ki se mozdult faluja ha
táráról. Új és új boldogtalanságot tapasztal 
mindenütt s végül is megbán mindent az ember. 

Csontos Gáspár legényerőben följött Buda
pestre, hogy itt megkeresse Mezei Máriát, ki 
hír szerint Budapesten cselédnek állott el. 
Sok lótás-futás után valahol Budapest szélén 
bekerült egy nagy téglagyárba. Itt az agyagos 
földet ásta a hét hat napján, vasárnaponként 
pedig gyámoltalanul, de elszántan nyakába 
vette a várost. Három-négy évig ilyen kóbor
lásoknál minden falusias szoknya, szines kendő 
belevillámlott a szivébe. Figyelve ődöngött az 
aszfalton, nyomokat. . . jeleket, üzeneteket 
keresett — 'Máriától. 

— Kellett — dörmögte magában — itt és 
erre kellett járnia Mezei Máriának, él és itt 
él. Csak az a baj, hogy a kiket keresünk, 
azok máskép szabják az utczát, mint mi. 

Az ásóval dolgozó embernek öregszik meg 
leghamarabb a szíve. Az árkoló vagy földásó 
ember gödröt váj s a gödör furcsákat juttat 
az ember eszébe. Hogy ígyis-úgyis ez a sor
sunk, ezért élünk csak, gödröt ásunk ós bele
fekszünk. Három-négy év után Csontos Gás
pár már elfelejtette, hogy a nyomorúságon 
kívül más ok is csalta ide. Nehéz munka a 
földásás s a derék végül úgy beletörik, hogy 
nem tud kiegyenesedni. Egy-egy talicskás-
leány, egy-egy pajkos asszony, a hol ágyat 
bérlünk, kerül olykor elénk. Különben pedig 
olyan iramban vénülünk, hogy húsz-harmincz 
esztendőt észre se veszünk. 

Egy nagy városban pedig leélhetünk egy 
életet úgy, hogy sohse látjuk azt, a ki ben
nünket meg tudna váltani. Mária Gáspárt és 
Gáspár Máriát, mivel ők faluban termettek, 
csak faluban találhatják meg. Mária élte a 
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cseléd-életet s hogy sokak szemében tisztátala
nul ólt, nem ő volt az oka. Mikor mégis arra 
került a sor, hogy egy hivatalnok úr maga 
mellé vette takarítónőnek, kitartott ám ez úr 
mellett húsz esztendeig. Talán ma is ott volna, 
de a hivatalnok úr meghalt s ezután már 
Mária pláne tiszta személy lett, megöregedett. 
Mária tudta, hogy utána jött Csontos Gáspár 
s talán ő is nézegetett szerteszét egy évig, ha 
az utczákon járt. Azután nem ért rá a keres
gélésre, bajlódott, takarított, főzött és vénült. 

Sok-sok hihetetlen nagy idő után egyszerre 
kívánták meg a falut Mária és Gáspár. Két 
furcsa, kiöltözött, félig-városi ember nagyon 
megbámulták egymást otthon, a templomban. 
Hatvan esztendőt haladott túl Mezei Mária s 
hetvenhez közeledett Csontos Gáspár. Volta-
hépen mindegyik azon csodálkozott legjobban, 
hogy a másik él. A többi csak később jutott 
eszükbe, a mikor beszélgettek. Mezei Mária 
elmondta, hogy Budapesten él s két szegény 
öreg kisasszony öreg cselédje. Csontos Gáspár 
sóhajtott, hogy nem birja már az ásót s mégis 
vissza kell mennie a téglagyárba. Elváltak, ez 
karácsonykor történt, már régen befogta őket 
a jármos Budapest, de féltek. Most már tud
ták egymás lakását s ha negyven év után is, 
mégis csak gondolkozóba estek. Májusig nem 
néztek egymás felé s ez az a május, melyről 
szó esett legelői. 

Mezei Mária vizes kancsóba tette az orgona
bokrétát s ezt válaszolta Csontos Gáspárnak: 

— Talán illetlenség volna, ha itt Budapes
ten állanánk össze két ilyen vén ember. 
Gyűjtsünk egy kis pénzt karácsonyig s ekkor 
menjünk haza, Gáspár, a falunkba. 

Ezután megint nem látták egymást, de most 
már soha. Nyár közepén halálra vált Mezei 
Mária s megüzente halála előtt Csontos Gás
párnak, hogy meggondolta a dolgot. Elállott 
valahova szolgálatba s nem akarja, hogy Gás
pár ráakadjon. Gáspárt nagyon elszomorította 
a Mária hűtlensége s jóval karácsony előtt 
begöthölte magát ő is a halálba. Előbb azon
ban nagyon keserű káromkodással nyilatko
zott az asszony-népről, a kikért nem érde
mes élni. 

A CSAJKASOK. 
A Duna-Tisza szögében, Bács-Bodrog vár

megye déli részében terűi el a volt «Csajkás-
kerület» s annak 14 viruló községe. Egyfelől 
a szőke Tisza vize választja el Torontálmegyé-
től, másfelől meg a hömpölygő Duna habjai 
vonnak határt közte és a gyönyörű szerémségi 
hegyek, a kies és festői Fruska Gora között 
E kies és szép síkságon nyugodtan tölti nap
jait a volt csajkás-kerület szorgalmas szerb 

lakossága, mióta a határőrvidék polgárosítása 
után felváltotta a fegyvert az eke szarvával. 

E nyugodalmas, csaknem egyhangú életet 
nem rég különös izgatottság váltotta fel, a 
mely alapjában feldúlta a szorgalmas és béke
szerető nép lelki világát. Pár héttel ezelőtt 
bejárta a világot a hír, hogy a csajkások fel
lázadtak, s hogy a lázadás elfojtására nagyobb-
számú fegyveres erőt vezényeltek ki. A hír 
ily alakjában kissé túlzottnak bizonyult, mert 
lázadásról nincsen szó, habár tagadhatatlan, 
hogy a különben békés lakosság hangulata 
kissé izgatott, a mi a mértékadó köröket prae-
ventiv intézkedések megtételére indította. 

Az izgatottságnak megvan a maga oka. 
A csajkás-kerület lakossága, mióta a szerbek 
e hazában laknak, híres volt mint fegyver
viselő, bátor katona nép, mely a hazának és 
uralkodóháznak nem egy szolgálatot tett. E 
szolgálatok és katonai érdemek jutalmául. 0 Fel
sége koronás királyunk, az olasz hadjára
tok után, melyekben a csajkások különösen 
kitüntették magukat, a volt koronauradal
makból 40.000 hold földet ajándékozott «hű 
csajkásainak s azok jogutódainak, a haza és 
trón védelmében szerzett érdemeik jutalmazá
sára". Ámde akkor e föld nem képviselt nagy 
értéket, mert ki volt téve a Duna és Tisza 
áradásainak, miért is az akkori kormány egy 
rétkezelő bizottságot szervezett egy állandó 
miniszteri biztossal az élén, a mely bizottság 
a földeket, azok jövedelméből kitűnő védgá
takkal látta el. Minél közelebb jutottak e véd
gátak a befejezéshez, annál jobban gyökeret 
vert a lakosságban a meggyőződés, hogy a 
befejezett munkálatok után e földeket fel fog
ják osztani közöttük, ama katonai összeírás 
alapján, a mely a határőrvidék polgárosítása 
alkalmával felvétetett. Azonban a királyi bíró
ságok máskép döntöttek, s úgy ítéltek, hogy 
e földek ne fejenként, a katonai összeírás 
alapján, hanem a 14 községre, mint erkölcsi 
testületekre, aránylagosan osztassanak fel. Ezen 
ítélet számtalan családapát fosztott meg amaz 
évtizedeken át táplált reménytől, hogy meg
kapja ősei legszemélyesebb szolgálatainak ju
talmát, egy-két hold föld alakjában, s ezzel 
különösen a mostani gazdasági válság alatt 
lendít szorongatott helyzetén. Ezrek ilynemű 
reménye halomra dűlt s semmivé vált, a mit 
nem enyhíthet ama tudat, hogy az Összesség, 
a közlakosság ily ítélet alapján valóságos jó
téteményben részesül, habár egyesek annak 
előnyeit csak közvetve fogják élvezni. Innen 
a nagyfokú izgatottság és elégedetlenség, mely 
lappangva bár, de az egész lakosság között el 
van terjedve, s a melyet lelketlen izgatók foly
ton szítanak, ellenállásra sarkalva a népet. 
Az elégedetlenek főfészke a két Kabol község, a 
hol az ősrégi kovili szerb kolostor is fekszik. 

A mint képeinken látható, a fiatalság a 
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A VÉDGÁTAK. 

melyeket valaha a csillagdának világhírű igaz
gatója, Tycho de Brahe, és az ő még zseniáli
sabb utóda, Kepler János használt. Látva T> 
o. Tychonak kezdetleges sextánsait, csak annál 
nagyobb lesz tiszteletünk e tudós iránt, a ki 
ily kezdetleges eszközökkel oly pontos észle
léseket tudott végezni, hogy azok még a mi 
napjaink kutatásaihoz is felhasználhatók. 

E két fórfiú korában a prágai csillagda az 
egész csillagászati tudománynak a középpont
ját képezte. Ez a szerepe régen megszűnt 
Még pedig nemcsak azért, mert újabb időben 
sok oly intézet keletkezett, a melyek sokkal 
tökéletesebb eszközökkel vannak felszerelve 
hanem azért is, mert Prága nagy város lett' 
s ezáltal alkalmatlanná vált arra, hogy terü
letén jó csillagászati megfigyeléseket lehessen 
eszközölni. Az erős esti világítás, a gyárkémé
nyekből felszálló füst és a vasúti vonatok 
okozta dübörgések zavarólag hatnak a csilla
gászati megfigyelésekre. 

Azonban újabb időben ismét nagy szerepe 
jutott a prágai csillagdának annak folytán 
hogy a középeurópai vasúti időt prágai közép 
időben számítják. Tudvalevő, hogy most az 
összes középeurópai vasutak egységes óra sze
rint közlekednek, s lassanként a polgári idő
számítás is ehhez idomult. A mi polgári óráink 
is nem akkor mutatnak delet, mikor a Nap a 

piacztóren mulat és tánczol; őt közvetlenül ez 
jobban érdekli, mint a rétosztás, de azért nincs 
közte egy lélek sem, a kinek már vérébe ne 
volna oltva a rétügy iránti érdeklődés. 

E hangulat, különösen a földeknek a köz
ségekre leendő felosztása előtt tette szüksé
gessé az óvóintézkedések megtételét. A köz
igazgatási hatóságok mindent elkövetnek a 
mozgalom leszerelésére, s bölcs és tapintatos 
intézkedéseik remélhetőleg vissza fogják állí
tani a reményeikben csalatkozott csajkások 
lelki nyugalmát, a mi már közérdekből is kí
vánatos volna. V. Gy. 

A PRÁGAI CSILLAGDA. 
A prágai csillagvizsgáló-intézet egyike a leg-

régiebbeknek egész Európában. Már 1578-ban 
kezdték építeni. A mai kupolát azonban csak 
1751-ben emeltette Stepling József jezsuita
rendi szerzetes. Természetes tehát, hogy miután 
ily hosszú ideje áll fenn az intézet, múzeuma 
is a legérdekesebb csillagászati eszközöket fog
lalja magában. Többek között az egyik, csilla
gászati óra, melyet itt mutogatnak, 1596-ból 
való, s asztronómikus beosztásokat mutat. Sok
kal érdekesebbek azonban azok az eszközök, LEGÉNYEK A KORCSMA ELŐTT. 

KATONASÁG A NÉPISKOLÁBAN, A ZAVARGÁSOK ALKALMÁVAL. 

A C S A J K Á S K E R Ü L E T R Ő L . - Balogh Rudolf főlvétele. 

mi délvonalunkon áthalad, hanem egy fél órá
val később, egész pontosan abban a pillanat
ban, a midőn a prágai csillagda meridionális 
vonalát érinti. 

Ez a csillagda, minket magyarokat közelről 
érdekel annyiban is, mert igazgatója: Weinek 
László magyar származású, s itt született a 
fővárosban. 

AUGUSZTUS 29. 
Háromszáznyolczvankét évvel ezelőtt, Keresz

telő Szent János fejvételének ünnepén, mely 
akkor szerdára esett, az Úr 1526-ik esztende
jében, török időszámítás szerint pedig a 932-ik 
év Zil-kade havának 20-ik napján, a késő 
délutáni órákban a mohácsi síkon romba dőlt 
Magyarország régi nagysága és hatalma, el
veszett önállósága s ettől fogva pusztulás, 
temérdek nyomorúság s idegenek által való 
kizsákmányoltatás jutott osztályrészéül. 

Önző szűkkeblűség, vétkes könnyelműség, 
elbizakodottság s pártviszály okozta veszedel
münket, így ítéltek egykoriak s késő utódok 
egyaránt, így Ítélünk ma is. 

Van is benne valami. De azért nem ez a 
tulaj donképeni igazság. Bármilyen hibák és 
bűnök idézték is elő a mohácsi veszteséget: 
nem ez okozta Magyarország bukását. Elő 
volt az készítve attól a pillanattól fogva, a 
mikor török kézbe esett Konstantinápoly s 
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meghódoltak vagy leverettek a balkáni orszá
gok. Hetven évvel Mohács előtt már döngette 
Magyarország kapuját a Hódítónak nevezett 
II. Mohamed szultán s ha sikerül bevennie 
Nándorfehérvárat és tönkretennie Hunyadi 
János seregét, már akkor bekövetkezett volna, 
hogy meg sem. áll a török Budáig s végre
hajtja büszke tervét a Hódító, a mit csak 
kisunokája tudott megtenni, hogy lovát a 
budai királyi palotában eteti meg. 

Akkor nem sikerült, a miben ép úgy része 
volt Hunyadi János és nálánál semmivel sem 
kisebb fia egyéni kiválóságának, mint annak 
a nem kevésbbó fontos körülménynek, hogy 
akkor még sem Kis-Ázsia, sem a Balkán nem 
volt teljesen meghódítva. De csak feltartóztatni 
volt képes néhány évtizedre a két Hunyadi 
lángesze a Magyarország feje fölött lebegő 
veszedelmet: elhárítani nem tudta. A mint 
végeztek a török szultánok Ázsiával és a 
Balkánnal s levertek és csirájában elfojtottak 
minden ellentállást: meg volt pecsételve Ma
gyarország sorsa. 

Még ha egyesült volna is Mohácsnál a 
26—28 ezer főnyi királyi sereggel az a közel 
60 ezer ember, kiket János vajda, meg Fran-
gepán Kristóf vezetett: az esetleges fényes 
győzelem is olyan nagy vérveszteségbe került 
volna, melyet sokkal kevésbbé érez meg és 
sokkal gyorsabban kihever a három vagy 
négyszerte nagyobb ós hatalmasabb török, 
mint a magyar nemzet. Akárcsak Hunyadi 
János és Mátyás idejében, a folytonos diadal-

FÖLVÉTELEK A HOLDRÓL A PRÁGAI OBSZERVATÓRIUMBAN. - W e i n e k tanár fólvételei. 

pai népekkel ellentétben, kimeruhetlen tárta- részről is mind fenyegetőbb lett a veszedelem 
lékot szolgáltatott újabb meg újabb félelmes nemzeti önállóságunk ellen, 
seregek előállítására, holott a mi viszonyaink Azt is számba kell venni, hogy a külső 
között még a legdicsőbb győzelmek esetében jelenségei szerint züllésszámba menő átalaku-

A CSILLAGDA MÚZEUMÁBÓL. A DÉLJEL. 

mak sem tudják megmenteni Magyarországot 
egy örökösen harczra kész és hódításra szervez
kedett katonanemzet pusztító becsapásaitól, mely 
10—15 milliónyi tömegével, az akkori euró-

is mulhatlanul be kellett következnie a foly
tonos gyengülésnek és a nemzeti erő meg
fogyatkozásának. 

Már pedig nem csak török, hanem német 

JELADÁS A DÉLI ÁGYULÖVÉSRE. A. TRAUTMANSDOBF-FÉLE ÓRA 1596-BÓL. 

A P R Á G A I C S I L L A G D Á B Ó L . — Szalatnay Benő folvételei. 

lás, mely ép ez időtájban indult meg Magyar
országban, lényegében nem egyéb, mint azon 
nagy erkölcsi, vallásos, politikai, társadalmi 
és gazdasági forrongás, mely a XVI—XVH. 
század folyamán átjárta egész Európát és 
újjászülte, mert Európának megvolt hozzá a 
kellő ideje, hogy mindenféle erőszakos idegen 
elem zavaró beavatkozása nélkül mehetett át a 
benső forrongás szülte zűrzavaros helyzet vesze
delmein. Egészen más volt a mi helyzetünk. 
Mi épen ezen nagy átalakulás alatt estünk bele 
a török hódítás útjába s ez volt veszedelmünk. 
Nagy tévedés van abban a felfogásban, mintha 
nálunk egészben véve züllöttebbek lettek volna 
az állapotok, nagyobb lett volna az önzés és 
romlottabbak az erkölcsök, mint az akkori 
Európában, sőt a sokat emlegetett pártviszály, 
az egymásközti ellenségeskedés meg sem kö
zelítette azt a hevességet és gyűlölködő vad
ságot, melyet Nyugat-Európa mutatott föl ezen 
időszak alatt. 

De nyugaton megvívhatta véres harczait 
a felvilágosodás utáni ellenállhatlan törekvés 
a középkori gondolkozásmóddal; büntetlenül 
belevegyülhetett az emberi önzés és felhasz
nálhatta a legmagasztosabb eszméket a leg
aljasabb egyéni czólokra; mindez nem tette 
koczkára a nemzeti létet. Ott irthatták egy
mást pápisták és protestánsok s gyönyörköd
hetett egy enervált franczia király máshitű 
alattvalóinak ezerszámra, orv módon történt 
lemészárlásában a Szt-Bertalan éji öldöklések 
alatt, mialatt Erdélyben minden európai népet 
megelőzve, törvénybe iktatják a vallásszabad
ságot Németországban bátran növelhették ha-
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A P R Á G A I C S I L L A G D Á B Ó L . — Szalatnay Benő fölvételei, 

talmukat az egyes tartományok fejedelmei a 
birodalom rovására s keresztül-kasul dúlhatták 
harmincz esztendőn keresztül az egész német 
földet. Angliában vígan fejeztethette le VIII. 
Henrik megunt feleségeit s küldhette mág
lyára a protestantizmus, leánya Mária pedig 
a katholiczizmus nevében a legkiválóbb embe
reket Önzés, erkölcsi romlottság, pártviszály, 
őrült fanatizmus kitombolhatta magát veszély 
nélkül. Magyarország őrt állt a keleten s meg
védte a nyugatot. 

És ugyanezen időben a legádázabb küzdel
meket vívták őseink a törökkel s minél na
gyobb erőfeszítésbe került, hogy föltartóztas
sák a délkeletről fenyegető veszedelmet, annál 
jobban elősegítették ők maguk a nyugati szom
szédságban keletkező újabb veszedelem zavar
talan kifejlődését. A mi ellentállásunk adta 
meg a németnek a lehetőséget, hogy kifejt
hesse s aztán ellenünk fordíthassa erejét. 

Ez a világhelyzet, de nem a mohácsi vere
ség idézte elő Magyarország bukását. Magá
ban a vereségben pedig annyira összekeveredtek 
fajunk erényei és hibái, hogy bajos volna meg
mondani, melyiknek volt benne nagyobb része? 
Könnyelműség vagy hősiesség volt-e attól a 
2G — 28 ezer vitéztől, hogy minden áron meg 
akart ütközni s felkonczolással fenyegette a 
király tanácsosait, kik a visszavonulás mellett 
voltak a török túlerejének tudatában? Mert 
hiszen a nagy Hunyadi Jánosnak sem igen 
szokott nagyobb serege lenni, midőn sikra 
szállt a három-négyszerte erősebb török sereg
gel. Legfényesebb diadalainál is bátran el 
lehet mondani róla is, a mit a költő írt Tomo-
riról, hogy «erején fölül mert.» Tomorinak 
nem volt egyéb hibája, mint hogy nem ren
delkezett Hunyadi János katonai lángeszével; 
egyébként pedig a mohácsi csatában részt 
vett Kemálpasazáde szavai szerint a törö
kök előtt is rettenthetlen bátorságáról volt 
híres. 

A török időszámítás 932-ik évében, mely 
1525 október 18-ikán kezdődött, «e szerencsés 
esztendő első felében — írja az említett Kemál
pasazáde — fölemelte a világhódító szultán 
a fényes hadjárat zászlaját, hogy hatalmas 
karjával kitépje a gonosz hitetlenség erős gyö
kerű fáját az iszlám rózsaligetének melléké
ről. Gyors követek mentek a török birodalom 
minden részébe, hogy készítsék elő csapataikat 
a bégek, szereljék fel minden fegyverrel s le
gyenek készek az indulásra. Mert elhatározta 
a győzhetlen szultán, hogy szembeszállva a 
szerencsétlen Engürusz gonosz királyával, az 
átkozott Laossal, megküzd a régi gyűlölt 
ellenséggel.» 

Magyarország Mátyás alatti hatalmának már 
csak a látszata volt meg, de ez is elég volt 
arra, hogy a magyar királyt egyik leghatal
masabb uralkodónak tekintsék a törökök «a 
feslett életű gyaurok trónon ülő fejedelmei 
között*, ki úgy katonáinak számánál, mint 
hadi fölszerelésének mennyiségénél fogva a 
legelsők közt foglalt helyet. Egész komolyan 
Mttók, hogy Engürusz királya ép úgy paran
csolt Csehország, Ausztria, Leh és Busz (Len

gyelország) vezéreinek, «bánjainak» és «khán-
jainak», a hogy a szultán Anatolia és Eumé-
lia beglerbégjeinek, Arábia emirjeinek stb. s 
meg voltak győződve arról, hogy Mohácsnál 
legalább is százötvenezer ember szállt velük 
szembe: maga Szulejmán azt mondja naplójá
ban, hogy körülbelől négyezer lovas és ötven
ezer gyalog «költözött pokolra a gyaurok 
közüb), mintegy kétezerét pedig élve fogtak 
el, a mi kétszer akkorának tünteti föl a ma
gyar sereget, mint a mennyi volt a való
ságban. 

1525 vége felé érkeztek az első hirek a 
törökök nagy készülődéseiről. Alsó Magyar
ország kapitánya Tomori Pál volt, a nemrég 
barátból kinevezett kalocsai érsek, kit közön
ségesen csak cseri basának, a törökök pedig 
papasznak, papnak, és baráténak, barátnak 
hivtak. 

Már előbb is tudatta az udvarral levélben 
s követekkel a török mozgalmakról kapott 
híreket, midőn pedig bizonyos lett, hogy 
Magyarországot akarják megtámadni a törökök, 
könnyű kocsira ült s márczius 20-án Visegrádra 
utazott, hol akkor Lajos tartózkodott s előadta, 
hogy a zsold hiánya miatt nem képes napról
napra leolvadó csapataival megakadályozni a 
törökök előnyomulását, holott, ha gyorsan 
megtörténik minden intézkedés, Begrádnál, ha 
nehezen is, de fel lehet tartóztatni a Száván 
való átkelésben. 
Í£ Lajos Szent György napra országgyűlést 
hirdetett, július első napjaira pedig Tolnára 
fegyveres gyülekezésre szólította fel az összes 
egyházi és világi rendeket s az egész nemes
séget, egyúttal a szomszédoktól, elsősorban 
cseh, morva és sziléziai alattvalóitól, aztán a 
római pápától, nagybátyjától a lengyel király
tól, sógorától Ferdinánd osztrák herczegtől 
sürgősen kért segélyt. Bizony, nagyon véko
nyan jött a segély; még legtöbbet tett a római 
pápa, ki az egyházi kincsek beolvasztását is 
megengedte, a miért eleget is zúgolódik ezen 
idők egyik irója, Szerémi György, II. Lajos 
és utóbb János király udvari káplánja, az 
alsó papság véleményének adva kifejezést akkor, 
a mikor azt mondja, hogy még a szultánt is 
megbotránkoztatta az egyházak kifosztása. 
«Még istenüket, a Krisztust is ellenségükké 
tették a magyarok — mondta volna a szul
tán. — Engem bizony meggyilkolt volna a 
török nép, ha így rendelkeztem volna elő
deink adományai felől, a mit Mahumet pró
féta tiszteletére adtak össze. Most már bizo
nyos, hogy győzelmet veszek a magyarokon s 
boszút állok a nagy prófétáért, Jézusért, az 
Izapehemferbekért, a miért ilyen nagy gyalá
zatot tettek rajta a magyarok; mert Mahumet 
parancsolata szerint őt is kell tisztelnünk, 
mivel próféta volt, ha nem is hasonló 
hozzá.» 

A Szt. György napi országgyűlésnek sokkal 
több gondja volt a köznemesség által egy 
évvel előbb nádorrá emelt Verbőczi megbuk
tatására s az udvar hatalmának helyreállítá
sára, mint a törökök elleni készülődésre. 
Méltán panaszkodott Burgio pápai követ azok 

szűkkeblűsége és végtelen önzése miatt, kikkel 
alkalma volt az udvarnál e végzetterhes napok 
alatt érintkezni. Különösen sokat panaszkodott 
Szálkai Lászlóra, a varga fiából lett esztergomi 
érsekre, kit nyíltan vádolt azzal, hogy nem 
az ország javára, hanem pusztán a saját önző 
czóljai kielégítésére használta fel nagy hatal
mát, a miért az egész ország gyűlöletét vonta 
magára. S az alsó papság, kik közé tartozott, 
a királyi káplán, az emiékiró Szerémi is, ép 
úgy elitélte a «lator vargát», mint a világ
ismerő, művelt pápai követ. Nagy szerencsét
lenség volt, hogy csak ez a «varga érsek» 
volt állandóan e napok alatt Lajos mellett, 
ő látta el tanácscsal s képzelhetjük, milyenek 
lehettek azok, ha az udvari pletyka szerint 
azzal henczegett Lajosnak, hogy iskolamester 
korában a béresektől szokott szeretőt szerezni 
s tizenketten sem tudtak neki ellentállni, ha 
kard volt a kezében; «ilyen vitéz vagyok én, 
uram király» — mondotta. Nem csoda, ha 
20 évvel később felsóhajt György mester, 
hogy úgy vitték harczba védtelenül ós készü
letlenül az ifjú királyt, mint juhot a mészár
székre. 

932 Redseb hava 11-én, vagyis 1526 ápri
lis 23-án, hétfőn indult meg a szultán Kon
stantinápolyból a mohácsi csata egyik szem
tanuja, Lutfi pasa szerint 200 ezer lovassal 
ós 500 ágyúval. Június 30-án ért Belgrádra, 
hol már előbb vaslánczokkal összekötött hajók
ból hidat veretett Báli, a szendrői szandsák 
bég. Itt a szultán hadi szemlét tartott s 
aztán átkeltek a szerémi szigetre, a hogy 
azon időben nevezték a Duna-Száva-Dráva 
közét, mely — mint Szerémi György mondja, 
akkor még virágzott, a hány város volt a 
Duna két partján, Zalánkementől Budáig, 
mindannyi népes volt. 

Egymásután foglalták el a törökök a sze-
rémségi várakat s hódoltatták meg a lakósokat, 
de Szerémi szerint tartózkodtak a falvak fel-
dúlásától. Egyáltalában szigorú fegyelmet tar
tottak az egész úton s kérlelhetetlenül büntet
ték, a kik kárt tettek a föld népének. Szulej
mán naplója több helyen említi az olyan 
katonák lefejeztetését, kik vetésre eresztették 
lovaikat. 

A Szerémségben az erős Pétervárad három 
hétig feltartóztatta a törököket, de a gyenge 
őrség tovább már nem tudott ellentállni az 
egész török hadseregnek s július 27-én korán 
reggel, mikor két felrobbant akna lerombolta 
a vár eddig épen maradt részeit is, hirtelen 
minden felől rohamot intéztek a törökök, be
hatoltak a várba s könnyű szerrel hatalmukba 
kerítették. •Néhány derék hitetlen azonban —-
jegyzi meg Szulejmán naplója — a var 
porkolábjával Ahmed tornyába vette magát», 
délig harczoltak s midőn végre megadták 
magukat, kitűnt, hogy összesen 30 főből 
álltak. 

Augusztus 14-én ért a török sereg Eszék 
alá, hol a Dráván hidat vertek s augusztus 
21-, 22- és 23-án egymásután keltek át a 
ruméliai csapatok, a janicsárok, a szultán s 
végül az anatóliai sereg. Egy nehezen járható, 
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nftgy terjedelmű mocsár volt most a törökök 
előtt, annyira ingoványos, hogy sem embert, 
sem lovat nem bírt meg s mint egyik szem
tanú, Lutfi pasa írja, csak nagy fáradsággal 
tudtak átkelni rajta. Négy nap tartott az át
kelés s utána, augusztus 28-án egy napi pihe
nőt kellett tartani. Tomori itt akarta meg
támadni a törököket, katonái nem is akartak 
egyesülni a királyi sereggel, de a Lajos 
jelenlétében tartott haditanács a mohácsi 
síkot választotta ki a harcz színhelyéül. 
Pedig, mint Kemálpasazáde mondja, «ha a 
nyomorult király a vele levő kutyákkal e 
mocsár szólére jött volna s ott ágyukkal 
tüzel a támadó ellenségre: akkor megakadá
lyozza, hogy a hit harczosai a szent harcz 
vadaskertjébe menjenek. De beteljesedett vég
zete; lelki szemei elhomályosodtak s nem 
látta a helyes módot, a mely szerint kellett 
volna cselekednie." 

Augusztus 28-án reggel, Szulejmán naplója 
szerint mindenfelé kihirdették a török tábor
ban: ima pihenés, de holnap csata lesz! 
Vigyázzatok és készüljetek! Kora reggel, a 
mint megfújják a trombitákat, teljes fegyver
zetben legyetek!» 

Másnap, a reggeli ima idején az egész tö
rök hadsereg lóra ült s megindult a magyar 
tábor felé. Lassan-lassan, majd megállva, majd 
menetelve még délután két óra előtt érkezett 
a mohácsi mezőre. «Ember és állat fáradt 
volt» — mondja Szulejmán, de mikor épen 
azt határozták, hogy reggel kezdődjék a harcz : 
«a délutáni ima idején (négy óra tájban) egy
szerre megmozdultak az alávaló hitetlenek s 
felénk jöttek.* Vésztelt fekete felhőkhöz hason
lóan közeledett a pogány sereg élén a papasz-
szal — írja Pecsevi Ibrahim. Ez az isten
telen kutya néhány ezred magával oly esze
veszetten rohant előre, mint meglőtt vadkan; 
nem ismert gátat útjában s egyenesen a fő
vezér (Ibrahim) táborának, a ruméliai csapa
toknak első csatalánczába ütődött, mely sűrű 
golyóesővel fogadta; emberek és lovak rakásra 
dőltek, de nem törődtek vele, hanem elrohanva 
a 150 ágyú mellett, betörtek a török sereg 
által nyitott résbe. Ez volt vesztük. Egymás 
után lekaszabolták őket. Elesett Tomori is, 
«a gonoszok legravaszabbja ós legderekabbja.» 
• Olyan volt ez, mint a kemény vas: mennél 
több csapást kapott, annál keményebb lett» — 
mondták róla a törökök. 

Lajos király hősiességét is kiemelik, ki 
Dselálzáde Musztafa szerint egyenesen a 
szultánt támadta meg. «Mint egy második 
Sziavus rohant a csata félelmes tüzébe — 
mondta róla az említett Kemálpasazáde — 
s míg vitéz bégjeinek és derék vezéreinek egy 
része elesett, más része pedig fogságba került, 
ő megállta helyét a csatatéren!)) Csak akkor 
menekült, midőn két helyen sebet kapott, a 
mit egy másik egykorú török iró, Ferdi is 
említ. így érthető meg, hogy ellankadva a 
vérveszteségtől, lebukott lováról, mikor át 
akarta ugratni a záportól hirtelen megáradt 
Csele patakot s belefuladt. 

Alkotnyatkor már nem volt ellenség a csata
téren — mondja Pecsedi. A sötétben azonban 
nem vették észre a törökök s folyton tartot
tak egy újabb támadástól. A szultán csaknem 
éjfélig lóháton maradt, a katonák pedig egész 
reggelig kezükben tartották lovuk kantárszárát 
és senki nem pihenhetett le. 

Oda veszett Magyarország színe-java: a 
király, Tomori és vezértársa, Zápolyai György, 
hősies halált halt a sokat szidalmazott esz
tergomi érsek s vele öt püspök, továbbá az 
ország bárói közül 26-an, 500 más előkelőbb 
vr-m.?8 és a magyar sereg legnagyobb része. 
Midőn vasárnap, szeptember 3-án össze sze
dette a szultán az elesetteket, mint naplójában 
olvassuk, 20 ezer gyalogost és négyezer pánczé-
los magyart temettetett el. Nagy Géza. 

A BŰVÖS ERSZÉNY. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta K R Ú D Y G Y U L A . 

Zathureczky legyintett a kezével: 
Tudnak azok mindent! Most pedig sietek 

a sürgönyhivatalba, hogy Miskával és Palival 
tudassam az örömhírt, hogy választásod reájuk 

A MOHÁCSI CSATATÉRRŐL VALÓ ÁGYUK A NEMZETI MÚZEUMBAN. 

esett. Most már csak ketten küzdenek a pál
máért. Hej, Zsuzsi, Zsuzsi, miért kell nekem 
kimaradni ebbből a gyönyörű versenyből? 

— Hagyj bókét, vén bolond. Mire való volna 
neked az asszony? 

Zathureczky elgondolkozott: 
— Hogy várjon valaki otthon éjszaka, a 

míg reggel hazajövök. 
Most már beletaláltam magam a heccz-be. 

Ha már komédia ez az élet, legyen minél 
kutyább a komédia. Na meg őszintén meg
vallva, az egyik, a szőke tetszett is egy kicsit 
úgy fotográfiáról. Hiszen még nem voltam 
öregasszony, bízvást remélhettem, hogy férjhez 
is mehetek, megtetszvén valakinek. 

Hát csak jön egyszer Zathureczky a kérők
kel. Hozta őket karonfogva, én meg uzsonnát 
készítettem. Nem mondok sokat, Miska lehe
tett úgy hetven esztendő körűi, míg Pál egy 
évvel fiatalabb volt. Beállít Zathureczky a két 
rettentő emberrel és ugyancsak vagdos felém 
a szemével már messziről, mintha azt kérdezte 
volna: 

— No, hogy tetszenek? 
Én visszafojtottam a nevetésem és lesegí

tettem Miskáról a zsinóros mentét, hiába til
takozott az öreg. Abban a mentében mehetett 
először is háztűznézőbe, - - vagy ötven esztendő 
előtt. Palinak fekete gérokkja, a melyről mesz-
sziről látszott, hogy kölcsön van kérve a ki
tűnő alkalomra. Leültünk az uzsonnához, Za
thureczky pedig csak vagdos felém a szemével, 
hogy áruljam már el, tetszenek-e a legények. 

A legények közben udvarolni kezdtek jobb-
ról-balról, amolyan régi-módias, szelidkés ud
varlással. De annál jobban dolgoztak az asztal 
alatt a csizmák. Mind a kettő az én lábamra 
akart taposni, segített nekik Zathureczky is, 
mert nem tudta az asztal felett, hogy a kérők 
tudják-e mozgatni a lábukat, hát ki akart tenni 
ő helyettük, a nevükben. 

Uzsonna végén a verandára küldtem pipázni 
az urakat, én pedig az asztalt rakosgattam. 
Egyszer csak mellém sompolyog Zathureczky: 

— Nos? Beszélj, Zsuzsi? Egünk a kíváncsi
ságtól. Mennyei boldogságot jelent a nyilat
kozatod. 

Én lesütöttem a szemem és így feleltem: 
— Hát tudod Gazsi, fotográfián egy kissé 

mások voltak az atyádfiai. . . 
— Persze, tavalyi képek, — vágott közbe a 

gazember, pedig legalább harmincz év előtt 
készültek a képek. — Hát melyik? 

— Mind a kettő, — feleltem nyugodtan. 
Zathureczky meghökkent. Én pedig foly

tattam : 
— Igen, mind a kettő rettenetesen tetszik 

nekem. Szép, derék férfiak. Majd gondolkozom 
még rajtuk . . . 

Később hallottam, hogy azon estén Miska 
ós Pali szörnyen összevesztek egymással fél
tékeny haragjukban. Csaknem párbaj lett a 
dologból. . . 

— Hát úgy történt, Gáborkám, lassan, észre
vétlenül, hogy az egész világ tudomásul vette, 
hogy én tulajdonkópen nagyon gazdag asszony 
vagyok és csak titkolom a vagyont. 

Ismered az emberek kapzsiságát? 
A kapzsiság a legerősebb emberi szenvedély, 

így tanultam én ezt megismerni az utolsó esz
tendők alatt. 

Az öreg Bunkó, a nyugalmazott uzsorás kezdte 
meg a dolgot. Az öreg a kedvemért vissza
tért a penzióból s egy napon felkeresett, hogy 
vájjon nem volna-e szükségem pénzre. 

Visszautasítottam az uzsorást és másnap a 
polgármester a piaczon kezet csókolt nekem. 

Kisvárosban vagyok, a lépcsők elseje mégis 
a polgárnagy. Hiába tudja minden gyerek a 
városban, hogy Hencs uram minden nap ve
rekedik a feleségével, mert a tekintetes asszony 
nem ok nélkül féltékeny; hiába tudja min
denki, hogy Szaniszló úr fiatal korában a 
Sobri bandájában volt közreműködő, — azért 
mégis csak ő a polgármester. Kezet csókolt 
és felajánlotta a leányom számára az orsolya
szüzeknél a városalapítványi helyet. Már ekkor 
tudtam, hogy mit feleljek: 

— Majd gondolkozom a dolgon, kedves 
polgármester úr. 

- Engedje remélnem, hogy nem utasítja 
vissza ezt a kis szívességet, a melylyel váro
sunk a híres Viczky emlékének hódol, — alá-
zatoskodott a polgármester és leányomat így 
nevelhettem költségmentesen. 

Tehát a híres Viczky! Az a híres Viczky, a 
ki még élt, vele senki sem törődött, de miu
tán meghalt, magasztalni kezdték, — mert azt 
hitték, nálam van az erszénye. 

Kereskedők jöttek, a kik felajánlották porté
káikat, Kubaeska egyszer erőszakkal vonszolt 
be a boltjába, hogy válaszszak kincsei közül és 
a házam hangos, népes lett látogatóktól, ven
dégektől . . . 

Gáborkám, én svindliztem. Svindlizterti esz
tendőkön keresztül Hitelből élünk, de min-
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denki szívesen hitelez, mert az ostoba emberek 
azt remélik, hogy egyszer mégis csak előveszem 
azt az erszényt, a mi nincs . . . 

Mit részletezem előtted a dolgot? Nézz kö
rül a házban és mindent megértesz. 

És mindent a lányom boldogsága érdekében 
tettem. Vártam, várom a nagy partit, a gaz
dag kérőt, a ki majd kiránt a nagy bajból. 

Gábor elgondolkozva hallgatta az asszonyt. 
— Nos és a gazdag kérő nem mutatko

zott? — kérdezte bizonyos gúnynyal. 
— Itt hibáztam el a dolgot, — kiáltott fel 

özvegy Viczkyné szinte kétségbeesetten. — 
Minden nagy művész téved egyszer, mert hiába, 
az ember mégis csak esendő. Megbotlottam én 
is és olyan akadályokban botlottam meg, a 
melyet az első pillanatban nem is láttam. El
szóltam magam, vagy az ördög babonázott 
meg és tett ostoba fecsegővé, - - nem tudom. 

relémre gerjedt a hallgatag, komoly férfi iránt, 
a ki napjában tiz szót sem szokott kiejteni? 
Ki tudná, ki tudhatná utólag, hogy melyik volt 
a sok között ez a gondolat, a mely szárma
zását az ördögtől vette? így szóltam csendesen 
Zathureczkyhez: 

Te, Gazsi, talán nem is említettem neked 
soha, hogy Melánienak van egy nagyon régi 
vőlegénye. 

Soltész megfordult a zongoránál, Zathu-
reezky ijedten nyomkodta a lábamat az asztal 
alatt . . . De én már benne voltam: 

— A kis Viczky Gábor, a kivel gyermek
korukban jegyeztük el őket egymásnak. 

A Soltész Sándor arczára sötét borulat szál
lott. Ismertem ezt a végtelen becsületességű, 
érzékeny, mimózatermészetű embert, tudtam, 
hogy szavaim nem fognak czélt téveszteni. Az 
egész társaság tudta a Soltész ós leányom kö

bében . . . Suhint a botjával a levegőben 
Most megfordul és jön visszafelé. Komor, el
keseredett lépésekkel tapossa a sarat a tó-
utczában, a szél rázogatja Klincsók csizmadia 
czímerét a sarkon . . . Már itt van az ablakok 
alatt és meghallja a czigányokat, a kikért 
Zathureczky az ő eltávozása után küldött. Itt 
áll az ablak alatt és elkeseredve nézi a le
eresztett függönyöket . . . Most, most kell 
megjönni annak a gondolatnak, a melyet én 
hipnotizálok neki. Most kell azt gondolnia, 
hogy: eh, hisz többet ér az anyja, mint a 
lánya! . . . Már jönni kell neki, be a kapun 
és mosolygó, vidám arczczal lépni a fehér 
ajtókon át a szobába. Már itt kellene neki 
ülni mellettem és a kezemet megfogni... És 
Soltész még mindig nem mozdul, áll egy hely
ben az ablak alatt s ón hiába szedem össze 
minden lelki erőmet, hogy beszólítsam, ma-

A M O H Á C S I C S A T A K É P E . —XVI. századi török miniature után. 

Nagy társaság volt házamnál és arról beszél
gettünk, hogy ki lesz az a szerencsés, a ki 
Melánie kezét elnyerendi. Nevek röpködtek a 
levegőben, — Zathureczky herczegi koronáról 
ábrándozot t . . . És akkoriban kezdett a dús
gazdag Soltész Sándor a házunkhoz járni. Észre
vettem, hogy már eltökélte magát a házas
ságra és csupán azon habozott, hogy kit 
vegyen el, engem, vagy a lányom? És akkor 
azon az estén történt . . . Soltész a zongora 
mellett állott és a Melánie játékát hallgatta, 
én nekem pedig azt súgta valami, hogy csupán 
órák választanak el a nevezetes pillanattól, a 
midőn Soltész, a nábob, megkéri a leányom 
kezét. — És ekkor bolondított meg az ördög. . . 
Én akartam-e a Soltész felesége lenni, mert 
azt hittem magamban, hogy az én gyakorlott 
kezem könnyebben elsimíthatja majd a bűvös 
erszény kérdését, ha a nábob felesége leszek? 
Vagy az is meglehet, vén bolond szívem sze-

zötti viszonyt, azért senki se csudálkozott va
lami nagyon, a mikor egy negyedóra múlva 
Soltész elborult arczczal ajánlotta magát. A 
mint eltávozott, Zathureczky felkapta a poharat 
és áradozva éltette a frigyet: 

— Helyes, így helyes. Viczky-lány Viczky-
fiúé legyen. Úgy mind a ketten megtalálják 
és megtartják azt, a mit akarnak: a boldog
ságot ! . . . 

A bűvös erszényt, akarta mondani Zathu
reczky — mindenki tudta, — és a poharak 
összecsendültek és a czigány tusst húzott a 
folyosón. 

így tartottuk meg a te eljegyzésedet Gábor, 
távollétedben, a nélkül hogy te tudtál volna 
róla. 

A pohárcsengés, zeneszó közepette kísértem 
gondolatban Soltészt a sötét utczákon... Szinte 
láttam az arczát az olajmécsesek fényében. 
Most megáll és fogával ajkát harapdálja dü-

gamhoz hívjam. A láthatatlan lelki telegráf
drótok felmondták volna a szolgálatot... Most 
azt üzenem neki, innen a szalonból, hogy 
szeretem őt, hogy boldogtalanul, reménytelenül 
szeretem, csak egy szót kell szólnia és én kar
jaiba omlok. Jöjjön tehát. 

És ebben a pillanatban csupán csak annyit 
tudok, látok már a falakon keresztül, hogy 
valami nagy, végzetes szerencsétlenség készül 
odakünn az utczán, az ablakaim alatt. Valami 
rettenetes dolog, a mi borzalommal tölt el... • 

— Lőttek! — sikoltok fel. — Hallották, 
lőttek ! . . . 

A czigánymuzsikán, zongoraszón át senki 
sem hallotta a tompa dörrenést, a mit én vi
lágosan éreztem. Felrántottam az ablakot es 
mindnyájan oda tódultunk. A homályban egy 
fekvő emberi testet láttunk az akáczfák alatt. 
Én tudtam, hogy az Soltész Sándor . . • 

(Folytatása következik.) 
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A HÉTRŐL. 
figyelmetlenség. A közlekedési vállalatok 

statisztikája szerint a múlt héten csak negy-
vennyolcz óra alatt százhatvanezer ember ér
kezett Budapestre, Szent István napjára. Augusz
tus utolsó harmadának a hajlatán tehát nem 
lehetett okunk idegen-forgalom hiányáról pa
naszkodni. Annyi vendége volt a magyar metro
polisnak, a mennyi lakója nincsen például 
Szerbia és Bulgária fővárosainak együttvéve. 
A hagyományos felözönlés napjaiból talán érde
mes leszögezni két jelenséget. Az egyik jelen
ség örvendetes és alkalmas arra, hogy akár 
büszkék is legyünk rája. Csaknem egy ötöd
millió ember érkezett Szent István napjára 
vendégnek Budapestre és ez a rengeteg ember 
mind talált itt ágyat, födelet, eleséget, a nél
kül, hogy különös vagy rendkívüli intézkedé
sekre lett volna szükség. Szépen elfért a fő
város életének medrében, mindössze csak meg-
duzzasztotta egy kicsit az árját — és nem az 
árát. Ez a tapasztalat nyilvánvaló bizonysága 
annak, hogy Budapest igen nagy város, mert 
ilyen szolgáltatóképessége csak a legnagyobb 
városoknak van. Az a sejtésünk támad, hogy 
a mi normális idegenforgalmunk se lehet olyan 
csekély, mint a milyennek csúfolni szoktuk, 
ha a város életének berendezése elég méretes 
egy ekkora vendég-tömeg kényelmes befogadá
sára és ellátására. — A másik dolog, a mit 
ez alkalommal szóvá kívánunk tenni, már nem 
ilyen örvendetes és nem is alkalmas arra, hogy 
büszkék legyünk rája. Liheg a vágyunk az 
idegenforgalomért. Szikrázó szemmel nézzük a 
világjárók hadát, a mely örökös menetben 
vonul végig más «szerencsésebb)) városokon 
és ha akad egy nemes külföldi, a ki a láto
gatásával kegyeskedik megtisztelni Budapestet, 
a lelkünket terítjük elébe. Pezsgőben füröszt-
jük és díszelőadásokat rendezünk a tiszteletére, 
csakhogy meg legyen velünk elégedve. Már 
most ime, megjelenik ebben a vendég-sóvárgó 
városban vagy kétszázezer ember. Hűségesen 
minden esztendőben. Nem közömbös világjáró, 
a ki egy pár henye napját üti agyon Buda
pest megnézésével, hanem olyan ember, a ki 
egy féléleten át készül rá, hogy megnézze a 
hazája fővárosát és az élete másik felének ez 
marad leghatalmasabb, legszebb emléke. Derék, 
meghatott szívű falusi magyarok, a kik soha 
se láttak ennél szebbet ós nem is kívánnak 
látni soha. A kiknek a szíve büszkeséggel telik 
meg láttán e város pompájának, a melynek 
az árában — az ő garasaik is bent vannak. 
Hát ezekért történik-e valami? Ezeknek a 
tiszteletére, a gyönyörködtetésére előáll-e va
lamivel ez a vendégszerető város ? Kapják-e 
tőle a legcsekélyebb figyelmet is viszonzásul 
azért a szeretetért, azért a vonzódásért, a mely 
ide hozta őket hozzá? Semmit a világon. Még 
csak egy veterán banda se szólal meg a tisz
teletükre. Helyes-e ez? Méltányos-e ez? Való-e 
az, hogy ezt a pár százezernyi magyar embert, 
ezt a kegyeletes, lelkes népet itt senki más 
ne móltassa figyelemre, csak — az élczlapok, 
a melyek kifigurázzák őket, mert nem tudják, 
hogy merre van a Stefánia-út? 

•K 

Louis de Fontenay. Caillaux úr, a világ 
legpénzesebb nemzetének finánczminisztere né
hány szép napot töltött Budapesten és mint 
ismételten kijelentette, igen kellemes emlékek
kel távozott el tőlünk. A nélkül, hogy szerény
telenek lennénk, ezt bátran el is hihetjük neki, 
hiszen Budapest nem kellemetlen város és 
Caillaux úr itt tartózkodásának kellemessé té
teléről a magyar társadalmi- és közélet leg
kiválóbb emberei gondoskodtak. A franczia 
pénzügyminiszter budapesti mulatását való
színűleg az se rontotta meg nagyon, hogy a 
kik meginterwiewolták, kissé túlságos érdek
lődést mutattak a franczia tőke óhajtandó 
•beözönlése* iránt Akkora érdeklődést, hogy 
a franczia pénzügyminiszter jónak látta ismé
telten hangsúlyozni a látogatása turista-karak
terét. Lehet, hogy az érdeklődésnek ez a gazda
sági része kissé valóban túltengett, de nem 
gondolnók se azt, hogy Caillaux urat ez va
lami nagyon bántotta volna, se azt, hogy e 
miatt jobban kellene röstelkednünk a kelleté
nél- Nekünk bizony érdekünkben állana, ha a 
franczia tőkések figyelme ráterelődnék Magyar

ország kiaknázatlan kincseire, és ha ebből az 
óhajtásunkból nem csinálunk titkot, ez leg
följebb — túlságos őszinteség, talán naivság, 
de semmi esetre se főbenjáró bűn. Lett-e 
ebben az irányban is valami eredménye és ha 
lett, mi lett a franczia pénzügyminiszter láto
gatásának, ennek a fejtegetése nem erre a 
helyre való. Bizonyos azonban az, hogy maga 
a látogatás egy kellemes, egy jószándékú aktus 
volt, alkalmas arra, hogy esetleg hasznára vál
jék az országnak. Tehát a gondolat és törekvés, 
a mely a látogatást előkészítette, a mi részünk
ről mindenesetre tisztelni és megköszönni való. 
Örvendünk, hogy a gondolat atyját ismerjük, 
tehát ezt az erkölcsi adósságunkat hálásan 
leróhatjuk neki. A Caillaux miniszter buda
pesti látogatásának ideája és érdeme Louis de 
Fontenay vicomte úré, Francziaország buda
pesti főkonzuljáé. A vicomte úr már eddig is 
bebizonyította, hogy kitűnően tudja teljesíteni 
a diplomata legnagyobb, legszebb és legmo
dernebb föladatát: minél több és mélyebb 
szimpátiát szerezni a nemzetének. Ugy veszszük 
észre, hogy a nemes vicomte sikerének forrása 
a legnemesebb forrás: az ő igaz rokonszenve 
a mi nemzetünkhöz. Bizonyára ez a szeretet 
adta meg neki a kulcsot a mi szeretetünk oly 
teljes megnyeréséhez. Száz tanú mondja, hogy 
a franczia főkonzul valósággal boldog volt, 
hogy miniszterének megmutathatta Budapestet. 
Akár lesz gazdasági eredménye is Caillaux. 
miniszter budapesti mulatásának, akár nem 
lesz, Fontenay vicomte mindenesetre kiérde
melte tőlünk, hogy . hozzánk való érzésének 
ezt a bizonyságát a lelkünkbe írjuk és meg
őrizzük. 

V 

A mi ideköt. Budapest Szent István napi 
vendégeinek áradatában szinte elenyészett egy 
zászlós, dalos magyar csapat, a mely pedig 
megérdemelte volna, hogy különös figyelemmel 
és szeretettel fogadjuk, — ha ugyan egyálta
lában szoktunk volna valami figyelmet tanú
sítani a főváros saját vérünkből való vendégei 
iránt. Ezek a dalos magyarok ugyanis a ha
táron túlról jöttek haza elhagyott — bizo
nyára a megélhetésért vívott harcz kényszerű
ségéből elhagyott — hazájuk fővárosába, vélünk 
ülni meg Szent István nemzeti ünnepét. 
A romániai bukaresti magyar daloskör tagjai 
voltak ezek a vendégek. Két helyre omlik 
óriási bőséggel az eleven magyar vér. A messze 
Amerikába és a szomszéd Romániába. Ameri
kában — bár újabb időben a hazatérők száma 
nagyobb volt, mint a kivándorlóké —- milliónyi 
magyarság lakik, de Bomániában is van annyi, 
hogy magában Bukarestben két magyar lap — 
lövöldözhet egymásra a testvéri együttérzésnek 
aligha valami nagy hasznára. Nem ritkán és 
talán nem is alaptalanul szólal meg a panasz, 
hogy mi ezekkel az idegenbe szakadt véreink
kel még annyit se törődünk, a mennyit a 
politikai tapintat és a kenyéradó idegen or
szágok iránt való köteles figyelem legszigorúb
ban megvont határain belül is tehetnénk. 
Jóformán mi se történik arra, hogy ezek a 
testvéreink legalább ne felejtsék el az ősi, az 
igazi hazájukat és érzéseikben egy darabka 
hely megmaradjon a számára. Ismételjük, a 
világért se vonjuk kétségbe ezeknek a pana
szoknak a jogosságát, de annál igazabb öröm
mel kell konstatálnunk egy érdekes és vigasz
taló jelenséget. Azt, hogy ez a ragaszkodás az 
elhagyott magyar földhöz, a visszavágyás a 

SZERET? NEM SZERET? — Linek Lajos rajza. 
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szülőhazába szinte minden ápolás nélkül, is 
csodálatos erővel él,, kiirthatatlanul a magyar 
szivekben. Hogy csak a tömegesebb példákat 
említsük: ki tudná elfelejteni a Washington
szobrot hozó magyarok hazazarándoklását ? 
A romániai magyarok, se most először doku
mentálják régi hazájukhoz való ragaszkodásu
kat. Mikor Bákóczi Ferencz és bujdosó tár
sainak hamvait hoztuk haza, — hatalmas 
seregben jelentek meg Orsován, hogy a feje
delem koporsóját hazai földön virággal borít
sák. — A nyáron, egy osztrák városkában 
megismerkedtem egy magyar származású or
vossal. Itthon roszúl folyt a sora. Ezelőtt 
huszonkét évvel, harmincz esztendős korában 
kivándorolt Ausztriába, a hol kitűnő dolga 
lett. De feleséget hazulról vitt magának, a 
gyermekei jól beszélnek magyarul és — most 
jön haza az egész család. 

— Már nem birom tovább, mondta a dere
sedő fejű doktor. Azért gyűjtöttem évtizedeken, 
hogy vehessek magamnak egy darab földet — 
otthon. Úgy érzem, tíz esztendővel tovább 
fogok élni abban a biztos tudatban, hogy 
magyar földbe temetnek. 

Ki tudja a magyar lélek ilyen összetétele 
mellett megmagyarázni e seregszám eloláho-
sodott és eltótosodott magyar falvak szomorú 
rébuszát? Vagy csakugyan idegenbe kell ne
künk mennünk, hogy megtanuljunk — ma
gyarnak lenni? 

* 
A magyar nyelv. Zmejánovics Gábor ver-

seczi püspök hasztalan kapta meg a többsé
get a karlóczai kongresszuson, — nem lett 
belőle egyházának pátriárkája. A választást 
nem erősítette meg a király, egyszerűen azért, 
mert a verseczi görög kerületi püspök, a ki 
tudvalevőleg tagja a tövényhozás főrendiházá
nak is, egyáltalában nem tartotta érdemesnek, 
hogy egy árva szót is megtanuljon magyarul. 
Beléülvén a magyar király hozzájárulásával a 
legdúsabb, szinte fejedelmi javadalmazású fő
papi székek egyikébe Magyarországon, talán még 
ezt az egy szót se tudta volna mondani annak 
az országnak a nyelvén, a melynek sok ezer 
holdja neki termi a kalászt, hogy: köszönöm. 
Most már nem is kell mondania. Már a kü
szöbén állani óriási rangnak, mérhetetlen gaz
dagságnak és egyszerre mindent elveszíteni, 
bizonyára tragikus helyzet: de nem százszorta 
tragikusabb érzés lett volna-e az egész magyar
ság lelkén látni, hogyan juthat valaki nagy 
publikus. méltósághoz, fejedelmi díszhez és 
fejedelmi vagyonhoz, a nélkül, hogy még csak 
értenie is kellene neki a nemzet nyelvét, vagy 
talán épen azért, mert nem is érti a nemzet 
nyelvét, a melynek földjén ily nagy magas
ságba emelkedett? Hiszen tudjuk, hogy Bogdá-
novics Lucziánt, a budai szerb püspököt épen 
azért ejtette el olyan tüntető módon a karló
czai kongresszus, mert a magyarság kedves 
emberének tudták, a Zmejánovics meddő győ
zelmének vájjon lehetett-e más forrása, mint 
a Bogdánovics bukásának? De nekünk nem 
kenyerünk a politika és ha a lelkünkben semmi
féle visszhangja nem tud támadni a verseczi 
püspök egyéni tragikumának, ennek bizonyára 
bőségesen elég magyarázata az, hogy a pát
riárka trónusa körül folyó küzdelemben a ki
rályi szó szárnyán azt látjuk diadalmasan föl
emelkedni, a mi nekünk szent és drága: a 
mi nyelvűnket. A kik abban a hitben voltak, 
hogy a magyar nyelv tudása Magyarországon 
valami egészen fölösleges dolog, a birása nem 
használ, a hiánya nem árt, most megtanul
hatják, hogy tévedtek. A verseczi püspöknek, 
egyébről nem is szólva, körülbelül évi egy
millió koronájába kerül az a «kényelem», 
hogy — nem tud magyaruL Bizonyosra vesz-
szük, ma már «ő maga sincs abban a véle
ményben, hogy — megérné. Az ő esetének 
mindenesetre hasznát fogja látni a magyar 
nyelv és ennek az eredménynek az érdemén 
nem ront az, hogy — ő nem tehet róla. 

REISZIG EDE. 
1848—1908. 

Egy. közhasznú, munkás élet, egy szépen 
megfatott, folyt©»os tevékenységben eltöltött 
ós sikerekben gazdag pálya ért véget Beiszig 
Ede nyugalmazott államtitkár és főispán el-
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REISZIG EDE. 

hunytával, egy tudásban, jellemben egyaránt 
kiváló, értékes egyéniség tűnt le vele a köz
élet teréről. 

Mint az ország egyik legnagyobb, legnépe
sebb és egyik legvirágzóbb vármegyéjének első 
tisztviselője, majd egy évtizeden át főispánja, 
a kormányzatára bízott törvényhatóság köz
igazgatását mintaszerűvé tette, mint Békés 
vármegyének az agrárszoczialista izgatások 
és forrongások miatt kivételes hatalommal 
felruházott kormánybiztosa és főispánja a 
beléje helyezett bizalomnak fényesen megfelelt, 
az alföldi veszedelmes forrongást a törvények 
szigorú, de pártatlan és tapintatos alkalmazá
sával lecsillapította s mint a Wekerle-Szilágyi 
Baross kabinetnek, a «nagy minisztériumnak!) 
kereskedelmi államtitkára csendes, intenziv, 
de hasznos tevékenységet fejtett ki. Államtit
kári állásában a túlfeszített munka kimerítette 
erejét, pihenésre volt szüksége, — a politika 
izzó légkörében sem találta föl magát az ő 
csöndes, zajtalan, de fáradhatatlan, pozitív 
munkálkodásra termett egyénisége — s a 
Wekerle-kormány lemondása után ő is vissza
vonult a magányba. Pihenése nem tartott 
soká, mert csakhamar Vas vármegye főispánja 
lett. Mint főispán nemcsak vezére, de első és 
legszorgalmasabb munkása volt a vármegye 
tisztikarának, — nemcsak ellenőrzője, bírálója, 
de alkotó, kezdeményező, javító, fáradhatlan 
tényezője az adminisztrácziónak. 

Született 1848 június 5-én a Szombathely 
melletti Kámon községben. Atyja Beiszig 
Alajos a vármegye előkelő biztosainak egyike, 
48-as képviselő — s a szabadságharcz egyik 
kormánybiztosa volt. 

Iskoláit a budapesti piaristáknál, majd a 
gráczi egyetemen ós a pozsonyi jogakadémián 
elvégezvén, a heidelbergi egyetemre ment s ott 
kitüntetéssel államtudományi doktori diplomát 
nyert. Nyugatéurópai hosszabb tanulmányút
járól hazatérve, szülővármegyéje szolgálatába 
lépett, 1871-ben első aljegyzővé, majd néhány 
év múlva főjegyzővé választották és. Széli 
Ignácz alispán lemondása után a vármegye 
egyhangú bizalma az alispáni székbe emelte. 

1891-ben Békés vármegye főispánjává lett, 
majd a király és a kormány bizalma a keres
kedelmi államtitkári méltóságba helyezte őt. 

Itt csöndes, zajtalan, feltűnés nélkül való 
tevékenységet, a. kereskedelmi kormányzat 
szövevényes, roppant fizikai s.szellemi munkát 
kívánó vezetésében, irányításában rendkívüli 
munkásságot fejtett ki. A Wekerle-kabinet 
lemondásával elhagyta helyét; néhány hónapi 
pihenés után azonban, 1895-ben Vas vármegye 
főispánjává nevezte ki a. király s közel tíz 
éven át szentelte gazdag tapasztalatait, tudá
sát, erejét szülővármegyéje igazgatásának. A 
Széli-kormány lemondása után lemondott s 
azóta folyton betegeskedve töltötte életét egész 
haláláig. Jánossy Gábor. 
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BUDAPEST KATAKOMBÁIBÓL. 
Batthyány Lajos gróf első sírhelye. 

Épülnek, egyre épülnek az új paloták, és 
Budapest egyike a szárazföld legmodernebb 
városainak. Bógiség, történelmi emlék nem igen 
állítja meg a vándort, legfölebb ha Budán, a 
nagy metropolis kevésbbó haladott részében. 
Ott is napról-napra eltűnik a föld színéről 
egy-egy nevezetes régi épület s bérházak áll
nak Mátyás király egykori híres palotájának 
s a kivégzettek régi budai temetőjének és 
kápolnájának helyén, hol egykor Hunyadi 
László pihent s hol örök időkig, immár fel-
lelhetetlenül porladnak Kont és harmincz baj
társának csontjai. 

A régi Pest egyik megszentelt emléke, a 
vértanú Batthyány Lajos gróf nyugovóhelye 
tűnt el e napokban az élők szemei elől. 
A Kossuth Lajos-utcza déli korzóján sétálók
nak, a ferenczrendiek temploma körül járva, 
ugyan eszökbe jut-e valaha, hogy szent földet 
taposnak lábaik? Az ódon Istenháza, melyét 
IV. Béla király építtetett egykor a ferencz-
rendieknek, ódon temetőt rejt főoltára alatt, 
egyikét a régi Pest katakombáinak. Két eme
letnyi melységben vonulnak ott egymás fölött 
a régi sírfülkók. Lenn a mélyben századok 
óta porladnak a halottak. A világ zaja nem 
hallatszik le hozzájok s hatalmas kőlap zárja 
el őket a felső sírbolttól is, melybe talán 
másfélszáz év előtt vitték elsejét azoknak a 
halottaknak, kik végső óhajtásukkal kíván
koztak az Úr oltára alá, hol örökké imádják 
az Istent. 

Az utolsó halottat: bojári Vigyázó Antal-
nét, leánykori nevén alapi Csák Borbálát, 
tizenhat évvel ezelőtt temették ide. Az öreg 
hölgy, ki 1798-ban született és kilenczvennégy 
évet ért meg, kivételes engedélylyel vonulha
tott ide a sírboltban pihenő régi Vigyázók 
közelébe, mert a ferenczrendiek kriptájába, a 
régi pesti családok e kiváltságos temetkező 
helyére, már a hetvenes évek óta nem vittek 
újabb halottakat. S most befalazzák a sírbol
tot. A kőművesek már hozzáfogtak munká
jukhoz és falat húznak a lejárója elé, hogy e 
világ zaja ne háborítsa többé a rég elhuny
takat. 

Vessünk egy búcsúpillantást Budapest ez 
ódon temetkező helyére. A sekrestyében fel
nyitják egy nagy csapóajtó szárnyait. Homá
lyos lépcsőn szállunk alá a mélybe, a temp
lom főoltára alá. Sötét, minden ékesség nél
kül való, kereszt alakú folyosó nyílik meg 
előttünk, jobbra és balra hármas sorokban a 
falba illesztett, czímeres, vagy egyszerű sír
irattal ellátott négyszegletű márványlapokkal. 
E márványkőlapok egy-egy koporsót rejtenek 
el. Olyan ez a sírbolt, mint a régi barát-
klastromok sírboltjai, hová a szerzeteseket 
temették. Egymás fölött pihennek a halottak; 
s ha a koporsó lába nem kőalapon pihen, 
mint itt, a koporsó elkorbadása után a felső 
fülkéből az alsóba hullanak alá a halott porai. 
A ferenczrendiek veszprémi kriptájában így 
vegyültek el a költő Ányos Pál csontjai az 
alatta pihenő rég elhalt szerzetestárs földi ma
radványaival. 

Batthyány Lajos grófot, a vértanú minisz
terelnököt 1849 október 6-ának éjjelén titok
ban szállították ide. Holttestét a kivégzés 
után az Újépületből a Bókus-kórház halottas 
kamrájába vitték (ime, ily szent emlék fűződik 
Budapest e régi, egyszerű épületéhez is!), on
nan akarták jeltelen sírba tenni a névtelen 
halottak közé. De e végzetterhes nap délután
ján látogató jelentkezett Dank Agáp atyánál, 
a pesti ferenczrendiek páter gvardiánjánál. 
Felkereste Szántóffy Antal pest-belvárosi plé
bános és az Úr két igaz szogája titkon meg
egyezett egymással, hogy Batthyány holttestét 
orozva elvitetik a rókusi halottaskamrából és 
a zárda sírboltjában fogják elrejteni. Nagy 
veszedelemmel járó vállalkozás volt ez. De a 
két hű magyar nem rettent meg a következ
ményektől. Dank Agáp atya éjnek idején ki
ment a Bókusba egy szerzetestársával, beszen
telni és temetni Batthyány Lajost. Hajnalo
dott, midőn a klastrom hatvani-utczai falkeri-
tésének kapujánál megállt egy nagyon sze
gényes rókusi halottszállító kocsi. Az utcza 
néma és üres volt: Két kórházi szolga le
emelte a kocsiról az egyszerű fekete koporsót 
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ós levitte a templom sírboltjába. Odalenn, a 
keresztfolyosó közepén, reátették a szent Mi
hály lovára. Agáp atya beszentelte a halottat, 
azután mind a négyen: a szertartást végző 
pap, a szolgálattevő szerzetes és a két kórház 
szolga, letérdeltek a koporsó mellé és a szív 
mélyéből fakadó imádságot mondottak a halott
éri Másnap újra beszentelték a koporsót, levet
ték fedelét, látták, hogy csakugyan Batthyány 
Lajos alszik benne — a homlokán fekete 
vászondarab fedte a golyók helyét — aztán 
a keresztfolyosó balszárnyán, a föld szinéhez 
közel levő nyitott sírüregbe tették, és meg
bízható kőmívesekkel befalaztatták, az üreg 
nyilasába pedig vörös márvány kőlapot illesz
tettek, melynek belső felére ezt az egyszerű 
feliratot vésték: 

1849-ik évi október 6-ikán az Úrban el
hunyt G. B. L. Áldás és béke hamvaira. 

A vértanú teljes nevét még a kőlap elrej
tett felére sem merték reábízni. 

Majdnem huszonegy éven át pihent a halott 
a ferenczrendiek sírboltjában, s 1870 június 
9-ikón vonult el onnan örök emlékű nemzeti 
gyászünnep közben a kerepesi-úti temető 
Batthyány-mauzoleumába. Elhagyott sírfülké
jébe nem temettek új halottat. Elfalazták újra 
s nyílásába fehér márványkőlapot illesztettek, 
mely örök betűkkel hirdeti az utókornak: 

E sírüregben őrizték keresztény kegyelettel 
a budapesti (IV. ker.) ferenczrendiek a rém
uralom áldozatául esett Batthyány Lajos 
gróf, Magyarország első alkotmányos mi
niszterelnökének általuk hazafias bátorság
gal ide rejtett tetemét 1849. évi október 

6-ától 1870. évi június 9-éig. 

Ez emléktábla mellett áll, a kripta falának 
támasztva most is az a régi kőlap, mely 
1849-től 1870-ig védte Batthyány Lajos kopor
sóját. Fölötte és átellenében más régi sírlapok, 
a vértanú holt testőreinek nevével ékesek. 
A keresztfolyosó e balszárnyában aluszsza örök 
álmát Izsáki Imre (meghalt 1849.), Kossauer Bor
bála, Petrovics György özvegye (meghalt 1847.), 
ettre-karchai Geörch Illésné Csillag Anna 

A KRIPTA KERESZTFOLYOSÓJA. 

(meghalt 1854.), Beniczky Mária, Majthényi 
Pál özvegye (meghalt 1820.), alapi Csák József 
(1840—1856) és Vidats Mari (1833 — 1865.); a 
sírbolt többi részén a Vigyázó, a Simontsits, 
a Szilágyi, a Stáhly, a Barkóczy, a Jakabffy, a 
szitányi Ulmann, a Bornemisza, a Lakatos, 
a Kenderényi, a Bakovszky, a Muslay, a pé-
szaki Bajzáth, a Küzdi család tagjai és Vóber 
József püspök, ki 1866-ban halt meg, Mária 
Terézia királyné vitéz katonájának emlékét 
őrzi az a tört kőkereszt, mely Batthyány sír
üregének közelében áll s így mond el egy 
tizennyolezadik századbeli nevezetes élettörté
netet : 

•Zászlós úr, erdélyi nemes, kedvelt atya, 
hasznos polgár, régi vezér, Isten- s ember
szerető bölcs nyugszik ezen sírban. Néző 
magyar, a te hazádnak szolgált ő, mél
tán gyászolhatd. Jó maradékid áldhattyák 
Barcó Vintzét, ő néki emelték, e követ 

háládatos fiai. Nyugodjon az Úrban. 
«Élt 79 évet. Katonáskodott öt fejedelem 
alatt 66 esztendeig. Meghalt mint Magyar 
Ország Ildik hadi kormányzója Pesten 

Punk. hav. 11-dikén 1797-dikben.» 

Pest városának e régi katakombáját most 
elzárták az élők szemei elől. Halottait most 
már csakugyan nem zavarja többé a világ 

GRÓF BATTHYÁNY LAJOS RÉGI SÍRTÁBLÁJA ÉS EGYKORI SÍBHELYE AZ ÚJ TÁBLÁVAL. 

A FERENCZRENDIEK BELVÁROSI TEMPLOMÁNAK KRIPTÁIBÓL. - Jelfy Gyula fölvéteei. 
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BUKARESTI MAGYAR DALOSOK BUDAPESTEN, HANGVERSENYÜKRE MENNEK. 

zaja. Ott fognak pihenni a feltámadás har
sonájának megszólalásáig, néma csoportozat
ban egy elhagyott sírüreg körül. —ly. 

A KIRÁLYOK. 
REGÉNY. 

Irta Jules Lemaitre. Francziából fordította Schöpflin A. 

IV. (Folytatás.) 
Wilhelmina lépett be, derülten, brokát ud

vari öltözékében, melyet még nem volt ideje 
levetni. 

Hermann kelletlenül állott fel. 
— Minek köszönhetem a megtisztelóst ? . . . 
— Az első akartam lenni, — felelt Wil

helmina, — a ki üdvözli a szertartás után. 
— Nagyon meg vagyok hatva, — mondta 

Hermann. S egy kis iróniával tette hozzá: 
— Most ugye-bár örül, mert királynő lett? 
— Örülök, igen . . . és nyugtalan is vagyok. 

Isten segítse meg, Hermann és mutassa meg 
a kötelességét. 

— Ezzel azt akarja mondani, — felelt 
Hermann élénken, — hogy véleménye szerint 
én nem tudom, melyik a kötelességem? Igen, 
előre tudom, hogy nem helyesli terveimet és 
most egyrészről örül, hogy a hatalmat kezem
ben látja, másrészről pedig retteg, hogy mit 
fogok belőle csinálni. Mindazáltal köszönöm 
jókívánságait. 

— Sajnos, — mondta a herczegnő, —• tu
dom, hogy mely tekintetben hasztalanok. Évek 
óta, bár egymás mellett élünk, jobban el va
gyunk különítve, mintha tengerek és hegysé
gek volnának közöttünk. 

És mikor Hermann tiltakozó mozdulatot 
tett, folytatta: 

— Oh, a szakításunk nem nyilvános. Még 
azt se tudnám megmondani, mikor követke
zett be. Nem is annyira szakítás volt, mint 
inkább egy neme az elidegenedésnek. Hálás 
vagyok egyébiránt, hogy megőrizte a látsza
tokat. Férjem, a herczeg — mondotta szomorú 
mosolylyal — hivatalosan és meghatározott 
napokon megjelenik szobámban. De azért még
sem vagyok egyéb számára, mint királyi her
czegnő : nem vagyok a felesége. 

Szándékosan-e vagy véletlenül, leült egy 
puffra, csaknem Hermann lábainál, fejét előre 
hajtva, olyan tartásban, a mely érvényre jut
tatta hátának s erőteljes nyakszirtjének görbe 
vonalát. 

De Hermann nagyon hidegen felelt: 
— Ön akarta így . . . Emlékezzék, hogy 

házasítottak minket össze. Ön egy elavult és 
pompázó kis udvarban nevelkedett fel, akár
csak egy kétszáz év előtti főherczegnö. Én, 
egyszer felszabadulva az embertelen fegyelem 
alól, a melynek apám alávetette kora ifjúsá
gomat, úgy éltem, mint egy egyszerű diák, 

majd mint egy utazó ós legkedvesebb álmom 
az volt, hogy tovább is egyéni életet élhessek. 
Soha előbb nem láttuk egymást. Mégis én 
minden jót reméltem, arra számítottam, hogy 
feleséget találok önben és szerettem önt az 
ifjúságáért, szépségéért, jellemének loyalitá-
sáért. De ön mintha bele lett volna merevedve 
a szerepébe; imádta azt a parádét, a melyet 
én gyűlöltem és még bizalmas együttlétünkben 
is, a melyet ön a lehető legkisebb mértékre 
szorított le, érzelmei és magatartása mindig 
megtartották hivatalos és királyi jellemüket. 

— I g e n . . . az Altenbourgok modora, a 
mint ön mondta. Az a magatartás, a melyet 
megtalál apámnál, összes őseink arczképein. 
De elvégre az csak nem bűn, ha az ember 
hasonlít őseihez ? 

— Nem. De ez a magatartás, magam sem 
tudom, hogyan jelezte, hogy önnek önmagá
ról, hivatásáról, a szerelemről, az életről, 
mindenről a világon olyan fölfogása van, a 
mely sohasem lehet az enyém, és hogy én 
állandóan csodálkozásba ejtem és megbotrán
koztatom önt, akármit teszek is. És így ez a 
magatartás lassankint elbátortalanította és meg
fagyasztotta gyöngédségemet. 

— Ez meglehet, — mormogta a herczegnő 
majdnem halkan, nagyon szelíden és alázato
san. — Nem vádolom. Kétségkívül késő is 
már. Azért, hogy nem szerettem önt egy pol
gárnő módjára, azt hitte, egyáltalán nem sze
retem. Pedig sokat beszélhetnék erről. 

Úgy vetette oda ezeket a szavakat, mint 
valami akaratlan vallomást és hátravetve fejét 
olyan mozdulattal, a mely mintha felajánlotta 
volna szép vállait és fehér nyakát, a férje 
szemét kereste. 

De Hermann nem nézett rá. Erre hirtelen 
felállt és visszanyerve hidegvérét, kissé tompa 
hangon folytatta: 

— De a minek vége, hát vége . . . Ön el
távolodott tőlem, abban a hiszemben, hogy én 
vonulok vissza. Én beletörődtem . . . Igazságot 
szolgáltatok különben önnek azzal, hogy ki
mondom : elhidegülésünk a kettőnk ügye ma
radt és ha ön engem elhagyott is, egy esz
méért, egy álomért tette, és hogy azt a he
lyet, a melyet én elvesztettem a szivében, 
legalább nem vette el tőlem más nő. 

Hermann úgy vélte, mintha a bizalomnak 
ebből a fitogtatásából egy rejtett czélzás, egy 
gyanúnak kifejezése csengene ki. A herczegnő 
észrevette szemöldöke összerándulását és egy
szerre úrrá lett önmagán: 

— De hát minek mondom ezt el? Még egy
szer mondom, csak azért jöttem, hogy fel
ajánljam alattvalónői elsejének hódolatát, a ki 
a leghódolóbb és leghívebb valamennyi között! 
Csak azt teszem hozzá: vigyázz, király, kirá
lyok fia, hogy mit cselekszel! És hogy jobban 
emlékezzék figyelmeztetésemre, elrendeltem, 
hogy ide hozzák a fiát. 

A herczegnő újra fejedelmi magatartását 

öltötte fel, az Altenburgok zavarhatatlan mél
tóságát. És ezért volt, hogy Hermann, mialatt 
a herczegnő maga nyitotta ki az ajtót, iro
nikusan mosolygott. A nevelőnő, Sehliefen 
asszony, egy száraz ós méltóságos dáma, egy 
vézna, elég csinos arczvonású, de túlságosan 
nagyfejű és álmatag tekintetű fiúcskát tusz
kolt be. 

Mélységesen fájdalmas kifejezés torzította el 
Hermann arczát. Szerette kis fiát, de roszúl 
esett neki látnia őt. Annak a rejtelmes igaz
ságtalanságnak a gondolata, a melynek az a 
gyermek áldozata volt, a sorsnak az az iró
niája, a mely hatalmas királyok utolsó ivadé
kának ezt a kis gnómot tette meg, olyan lá
zadó keserűséggel és titoktartással töltötte el 
Hermannt, hogy ez a nagyon erős érzés gyak
ran megakadályozta atyai gyöngédségének nyíl-
vánulását. Különben kénytelen volt a beteg 
gyermek nevelését átengedni anyjának és tudta, 
hogy — már öt éves korában! — milyen 
leczkékkel nyomorítják meg a vélt méltóságról, 
a «professzionális» büszkeségről és buta etikett
ről, ezt a törékeny királyi sarjat. És arra 
gondolt, hogyha a gyermek megnő, — ha 
ugyan sikerűi életben tartani, — meg lesz 
hamisítva a szíve, a feje tele lesz hívságos 
ostobaságokkal és hogy nem lesz már többé 
mód mindezt helyrehozni s így a fenhéjázó 
anya és a nagyképű nevelőnő kétségkívül el
ragadják tőle a fiát, és pedig örökre. 

— Gyere, Vilmos, — szólt a herczegnő. 
Megfogta a gyermeket a kezénél és oda

vezette a herczeghez. 
— Öleld meg apádat. Mostantól fogva — 

ezt hallgasd meg jól, — nemcsak a nagyapád, 
hanem az apád is király. 

— Ne beszéljenek neki ilyen dolgokat, — 
mondta hevesen Hermann. — Hogy értené 
meg az effélét? 

A kis Vilmos megfélemlítve horgasztotta le 
fejét. Hermann megcsókolta a homlokát, egy 
pillanatig nézegette s a nevelőnőhöz fordult: 

— Milyen sápadt! Jól aludt ? 
— Igen, fenség, — felelt az öreg hölgy. 
— Jól evett? 
— Igen, fenség és játszott is reggeli után. 
— Kivel? 
— Hát . . . egészen egyedül, fenség. 
— De hiszen ott a fővadászmester és a 

főlovászmester kis fia, a kik majdnem egy
korúak vele, én pedig azt ajánlottam . . . 

— Igen, fenség; de ezek a gyermekek olyan 
vakmerőségre vetemedtek ő királyi fenségével 
szemben . . . 

— Megverték? 
— Igen, fenség. 
— De hiszen, ütötte volna őket vissza! 
A herczegnő közbeszólt: 
— Csak nem beszél komolyan, Hermann? 
— Szegény kis fiú, — szólt a herczeg. — 

Neked a szabad levegő, a szabad és termé
szetes élet kellene, a harcz más kis ficzkókkal 
és lehetőleg kevés tekintet származásodra. 
Csakhogy persze ! A pajtásaid vagy úgy bán
nak veled, mint leendő királylyal, a mi ször
nyűség, vagy elfeledkeznek a neked tartozó 
tiszteletről és akkor eszükbe juttatják a hie
rarchia érzését. . . Egyébiránt, — folytatta 
megtapogatva a gyermek karjait, melyek töré
kenyek voltak, mint a madár szárnyacskái, — 
lehet, hogy igazuk van, mert te meg se tudod 
magadat védeni. Menj hát, szegény kicsikém, 
játszszál, egészen egyedül. 

A herczeg olyan szomorú és keserű hangon 
mondta ezt, hogy a gyermek megrémülve, köny-
nyekben tört ki. 

— Mi lelte ? Azt hiszi, haragszom rá . . . 
Ostoba voltam. 

Hermann térdeire vette a fiúcskát, a keblére 
szorította, szakállát ráhajtva kis nedves arczára. 

— Vilmos, édesem, mi lelt? Hiszen nem 
haragszom rád. Sőt ellenkezőleg. A papád va
gyok, a ki nagyon szeret. Adjak neked valami 
szép játékot? Meséljek neked valami szép 
mesét? 

A fiúcska intett, hogy nem. A játék fárasz
totta. Legkedvesebb játéka az volt, hogy órák 
hoszszáig elüldögélt karosszékében, mozdulat
lanul. A mi pedig a szép meséket illeti, sok
kal nehezebb volt még a szíve, semhogy 
kedve lett volna hallgatni. Nem sírt már, de 
a zokogás vonaglásával átkarolta Hermann 
nyakát. 
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Wilhelmina pedig, még mindig ragaszkodva 

gondolatához, ezt mondta: 
Ha szereti, Hermann, gondoljon rá, és 

őrizze meg neki az örökségét. 
A roszkor jött figyelmeztető, a ki egyszerűen 

nem engedte, hogy apa legyen! 
De hiszen ezt az örökséget nem fenye

geti tudtommal veszély. És . . . 
Kívülről hatalmas, örvendező zúgás támadt, 

a melyből egy-egy pillanatra ez a kiáltás 
bontakozott k i : 

— Éljen Hermann herczeg! 
— Hallja? Ez a nép, a mely olvasta prok-

lamácziómat. 
— Mindent megígér nekik; ez könnyű do

log. De mit fog nekik adni holnap? 
Hermann nem felelt, hanem kinyitotta az 

ablakot. A zúgás tisztábban ós hangosabban 
hatolt be a palotába. Még zajosabb lett, mi
kor Hermann kilépett az erkélyre. Hirtelen 
nagyon elsápadt, mintha ez az emberi zajon
gás fojtogatta volna s nem tudott egyebet 
szólni, csak ennyit: 

— Köszönöm, barátaim, köszönöm. 
Ösztönszerűleg, mert ezek az üdvrivalgások 

akarata ellenére megborzongatták, Wilhelmina 
néhány lépést tett férje felé. Aztán megállott, 
meggondolva, hogy ezek az ovácziók azoknak 
az eszméknek szólnak, a melyeket ő teljes 
erejéből ellenez és loyális lelkével nem akarta 
ötletszerűleg magára fordítani a nép hálájá
nak egy részét. 

De szemei a kis Vilmosra estek, a ki el
ragadtatott kíváncsisággal nevetett ezen a nagy, 
diadalmas lármán. 

— Hermann, — kiáltott a herczegnő, — 
mutassa meg nekik a fiát. 

— Igen, igen, apám, — mondta a fiúcska. 
Fölemelte gnóm-fejét, készen a hódolatokra 

és hirtelen elkomolyodva, mint egy bálvány. 
Hermann a vállát vonogatta: 
— Megmutassam nekik? Ugyan miért? Nem, 

asszonyom. Ezek a dolgok nem valók gyer
mekeknek. 

Lassan becsukta az ablakot. Mikor meg
fordult, látta a kis Vilmost, hogy sír mérgé
ben és nevelőnője mellette térdel, elárasztva 
tiszteletteljes vigasztalásokkal. 

— Fenség, fenség! Egy herczegnek nem 
szabad sohasem sírni — mondogatta az öreg 
hölgy. — Királyi fenséged igazán elszomorít 
engem. 

— Vigyék ki! — mondta ridegen az apja. 

V. 
— Ismeri, főkanczellár úr a néphez inté

zett proklamácziómat. Hiszen ellenjegyezte. 
Moellnitz gróf meghajtotta magát. 
— Szabad figyelmeztetni királyi fenségedet, 

hogy ellenjegyzésem csak arra való volt, hogy 
hitelesítse fenséged aláírását és ezért az adott 
helyzetben más jelentősége nem lehet? 

— Tudom, és valóban az én saját gondo
latomat, kizárólag az én gondolatomat akar
tam a népnek tudomására juttatni. De azért 
mégis tartozom önnek vele, hogy őszintén 
kifejtsem intenczióimat. A sztrájkok, a melyek 
néhány hónap óta annyi pusztítást tettek eb
ben a szegény országban, véget értek, inkább 
azért, mert a munkások nem voltak képesek 
folytatni a harczot, mintsem a munkaadók 
konczessziói miatt, a melyek elégtelenek voltak. 

Moellnitz gróf finom mosolylyal és állának 
egy diszkrét mozdulatával tiltakozott. 

— Az én véleményem legalább ez, — foly
tatta Hermann. — Nagy megnyugvás követ
kezett be, mikor megtudták, hogy a királynak 
szándéka van reám ruházni a hatalmát. A nép 
vár. Egész eddigi magaviseletemmel és mind
azzal, a mit érzelmeimből elárultam, bizonyos 
hallgatag kötelezettséget vállaltam. Ezt a kö
telezettséget be fogom váltani. A munkások 
között az a felfogás terjedt el, hogy a szo-
cziális kérdések megoldása a politikai intéz
mények előzetes reformjától függ. Ez a nézet 
szerintem helyes. A birodalmi gyűlés elé, 
melynek összetételét már megismertettem ön-
Qel, két egymással kapcsolatos tervezetet fogok 
terjeszteni: egy tervezetet a választói jogról s 
epet egy törvényről, a mely a képviseleti 
alkotmánynak egyelőre egy minimumát álla
pítja meg. Itt a két tervezet 

., berezeg fölemelt egy papírcsomagot asz
taláról. Moellnitz gróf szemhunyorítás nélkül 
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hallgatta végig ezt az előadást. Finom mo
solya az olyan ember elmebeli biztonságát 
árulta el, a ki sohasem gondolkodott. A kis 
kerek, kemény homloka mögé zárt eszmék 
nyilvánvalóan szegényesek és csekély számúak 
voltak, de jó rendben voltak tartva, makacsak 
voltak s annál mozdíthatatlanabbak, mert nem 
ő maga kereste őket. Tisztára a születésének, 
rangjának, vagyonának és állásának az eszméi 
voltak. Azok közé tartozott, a kik képtelenek 
más lelket elképzelni, mint a maguk lelke, 
más életet, mint a maguk élete, vagy csak a 
lehetőségét is egy más társadalmi rendnek, 
mint a mely nekik hasznukra válik és a mely 
a születés véletlensógénél fogva egyenesen az 
ő személyes érdekük szerint való. Még ha 
úgy látszik is, mintha gondolkoznának és 
cselekednének, csak a gondolkodás és tevé
kenység gesztusait mutatják. De ezeket a gesz
tusokat zavarhatatlanul csinálják és soha egye
bet se tesznek, s így morális automatizmusuk 
óriási és csorbíthatatlan erővé válik. Bábok, 
de bábjai egy hagyománynak, a melynek meg
lehet a maga nagysága és létjogosultsága; 
ezért esik meg az ilyen emberekkel, hogy azt 
a látszatot keltik, mintha politikusok, szónokok 
és igaz emberek volnának. Moellnitz gróf te
kintélye és elismert becsületessége abból az 
állhatatosságból eredt, melylyel eredeti auto
matizmusához ragaszkodott. Nagyon jól ját
szotta a grand seigneur, a diplomata és az 
abszolutisztikus miniszter szerepét. A feje olyan 
volt, mint egy öreg madáré, de heraldikus 
madárnak a feje. 

Hasonlíthatatlanul méltóságos magatartással 
felelt: 

— Fenség! Bátorkodom királyi fenségednek 
benyújtani a magam és minisztertársaim le
mondását. 

— Elfogadom, gróf úr, — mondta Her
mann. — Holnaptól kezdve új minisztériumot 
választok. 

A gróf kötelességének tartotta, hogy hozzá
fűzzön egy, a királyi ház régi szolgájához 
illő «merész frázist*, a melybe, a mint illik, 
belevegyítette a «nemes nyíltság* egy akczen-
tusát. 

— Könyörgök királyi fenségednek, hogy ne 
kételkedjék hódolatomban. De meg vagyok győ
ződve lelkemben ós lelkiismeretemben, hogy 
fenséged veszedelembe sodor minket és ön
magái 

— Majd meglátjuk, — felelt Hermann. 
— Szabad legalább kérnem királyi fensé

gedet, hogy egy napon emlékezzék meg figyel
meztetésemről, a melylyel előlépni bátorkod
tam! Ha lelkiismeretem nem engedi, hogy 
segítsek rombolni — bocsánat a szavak me
részségeért, melyeket nem sugall egyéb, csak 
a közügy szeretete — méltóztassék meggyő
ződve lenni, hogy királyi fenséged számíthat 
rám, ha majd jóvá kell tenni a bajt. 

— Nem kételkedem benne, — mondta Her
mann mosolyogva. — Tudom, hogy önök azok 
közül valók, a kiket az ember mindig meg
talál. 

VI. 

Az este bál volt a palotában a hatalomra 
jutott trónörökös tiszteletére. Hermann a her-
czegek és hadsegédeik, s a herczegnők és 
udvarhölgyeik, a miniszterek és diplomácziai 
testület számára fentartott szalonban tartóz
kodott. 

A többi szalonokba nyíló három nagy ajtón 
át, vöröses lámpaernyő alatt, a mely enyhí
tette a villamos lámpa éles fényét, látni lehe
tett az ünnepély hullámzását: a sötét, feszes 
egyenruhákat, kiválva a fehér, rózsaszínű és 
mályvaszínű női ruhák közül, a meztelen női 
vállak fölé hajló bajuszos férfiakat, a csil-
lámlás hirtelen váltakozását a nők gyémántjai 
és a férfiak érdemrendjei között. 

Hermann érezte, hogy a kiváltságosak kö
zött, a kik itt vannak, nincs talán egy sem, 
a kiben ne volna titkos ellenszenv iránta és a 
ki nem lesz ellenségévé, a mint megtudja 
terveit. 

— Ha tudnák, kinek tiszteletére tánezol-
nak! — gondolta magában. 

Lerázta magáról a diplomaták és udvari 
főméltóságok cerclejét. Egy még fiatal, elég 
csinos, de beteges testalkatú asszonyhoz for
dult, a ki elvonultan ült egymagában. 

Ez a nő Gertrúd herczegnő volt, Ottó her
czeg felesége. 

Ép most szabadította el magát udvarhöl
gyeitől azzal, hogy megengedte nekik, hogy 
valamennyien egyszerre tánczolni menjenek, 
(«Mert én velem bizony nem nagyon jól mu
latnak, szegény kicsikéim*, — mondta nekik.) 
s tompa tekintettel, szórakozottan nézte az 
ünnepélyt. 

De a mint Hermannak nyújtotta kezét, 
majdnem vidáman mosolygott. 

— Köszönöm, a mit ismét tett értem, — 
mondta. 

Mindig garas nélkül volt, Ottó kicsikarta 
minden pénzét s néha annyija sem volt, hogy 
ki tudta volna fizetni a cselédséget vagy fö-
dözni tudta volna háztartása legszükségesebb 
kiadásait. Ha nagyonis nagy zavarba jutott, 
Hermannhoz folyamodott, a ki mindig adott 
neki egy kis pénzt magánpénztárábóL 

— Legalább — mondta Hermann szána
kozva — most kissé észszerűbben viselkedik? 

— Oh, igen, igen, — felelt a herczegnő 
élénken. — Nincs okom panaszra azóta az 
ügy óta. 

Ez az ügy abban állott, hogy Ottó herczeg 
elcsábította felesége egyik udvarhölgyét. A fiatal 
leányt egy bálon fogta el a roszullét, hirtelen 
egy ablakfülkébe vezették s ott hosszú ájulás 
után kétségbeesett zokogások között vallotta 
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meg úrnőjének, hogy Ottó herczeg a csábítója. 
Eltussolták az esetet, a hogy lehetett, a fiatal 
leányt hazaküldték családjánoz s a szerencsét
len apát, egy szegény, de előkelő származású 
nemes urat, jövedelmező állással kárpótolták. 

Gertrúd megbocsátott. Szerette férjét. 
— Hiszen nem gonosz ember, azt mond

hatom. Csak gyönge és könnyen enged a 
kísértésnek. És szeretetreméltó tud lenni, ha 
akar. Beismerte hibáját és ez után a szomorú 
história után olyan jó volt hozzám, mint már 
régóta nem. 

Hermann figyelmesen nézte az asszonyt. 
Észrevette rendkívüli soványságát, látta, hogy 
a szemöldöke mind kihullott és a homloka 
felett egy sápadt foltot látott, a honnan a haj 
kihullott, és a melyet a kis szalagocskák csak 
roszul födtek el. 

— Nem jó színben van, szegény barát
nőm, — szólta el magát. 

— Nem nagyon jól érzem magamat. Bizony, 
nincs szerencsém. Tudja, hiszen nem titkoltam 
el ön előtt semmit, hogy Ottó teljesen elha
gyott engem. Én csaknem rögtön azután, hogy 
visszatért hozzám s oly jó lett irántam, — 
akkor beteg lettem. Hát bizony nincs okom 
örülni. 

Hermann ezt gondolta magában: 
— Szegény kis ártatlan! Visszatért hozzád, 

mert pénzre volt szüksége s miután téged 
halálosan megsértett, nyilván nem volt más 
módja, hogy pénzt kapjon tőled. És még na
gyobb gazság volt, hogy közeledett hozzád, 
mint hogy elhagyott. És a te betegséged 
ugyanaz, a melybe belehal az udvarhölgyed 
családja körében. És te nem tudsz semmiről. . . 
Egyébiránt én sem. Csak a titkos rendőrség, 
az uzsorások és e szép város söpredéke is
merik tökéletesen az én derék öcsémet. 

Hirtelen elhagyta Gertrúd herczegnőt. Észre
vette a szalon másik végében Ottót Thalberg 
Fridával. Társalgásuk élénknek látszott; a ber
ezeg tréfálkozva hajtotta hosszú orrát a fiatal 
lány tejszínű válla fölé, a lány összevonta 
szemöldökét és kissé elpirult. 

Ottó akkor lépett hozzá, a mikor egy ajtón 
át ki akart menni a terraszra. 

— Megengedi, hogy elkísérjem? 
A leány meglepetve állott meg. A herczeg 

még mindig tréfálva szólt: 
— Nos, nem megy tovább? Fél tőlem? 
Hosszú lábain himbálta testét, beszédtárgyat 

keresve és eszébe jutott a délutáni eset. 
— Ugy-e, kikaptunk, mi ? Nem nagyon sze

líd ez a Wilhelmina, herczegnő. 
— Hibát követtem el, fenség. 
— Vallja meg, hogy fütyül az etikettre. 
— Nem, de még nem tudom tökéletesen. 

Hisz tudja, hogy úgy nevelkedtem, mint va
lami vadember. 

— Az pedig nagyon jól áll magának. 
{Folytatása következik.) 

értelemben való nagyok kiválósága, kikben a 
szellemi, jellembeli, tehetségbeli erő mellett 
él a nemességnek ós a jóságnak az a kivételes 
adománya is, mely termékenységet áraszt maga 
körül és a legnagyobb emberi értéknek, a 
jóságnak állandó forrását fakasztja. Ezeknek 
a kultuszát nagyon helyes dolog, sőt ennél 
is több, elsőrendű társadalmi érdek növelni 
A társadalomnak a jó ember a legtökéletesebb 
eszménye, hiszen az egéBZ kultúra voltaképen 
annak a törekvésnek a megvalósítása, hogy a 
brutális tulajdonságaiból kivetkőztetett ember 
társadalmilag nevelt ós nemesített formában 
folytassa további hivatását. Voltak és vannak 
minden társadalomnak ilyen kivételes lényei 
kiknek lelkében összegeződött mindaz a jóság,' 
mely a próféták és mártírok szivét betöltötte! 

Arad vármegyében a múlt idők egy ilyen 
rendkívül nemes és vonzó alakjának emlékét 
juttatják most olyan elismeréshez, mely a lel
kileg nagyoknak egyetlen méltó megtisztelése. 
Az a mozgalom, mely Bohus Szögyé)iy Antónia 
emlékének megörökítésére irányul, szándéká
ban és motívumaiban a legnemesebb kultusz 
életrekeltője. Szögyóny Antónia a múlt század 
magyar nőifjúságának egyik legideálisabb kép
viselője. Gyöngéd lélek, nemes szív, önfeláldo
zásra kész jellem, tele olyan rajongással és 
lángolásokkal, melyek a kiválasztott lények 
tulajdonságai. Előkelő család sarja, a ki férje, 
Bohus János aradi főispán révén is előkelő 

B O H U S S Z Ö G Y É N Y A N T Ó N I A , társadalmi pozicziót töltött be, de a kinek 
előkelősége példaadó volt külsőségeiben és 

A jók emlékezetét kedves dolog ünnepelni. 
Olyan súlyos a harcz, melyet az élettel min
den egyes embernek vívnia kell, hogy a jók 
és a nemesek segítsége nélkül alig lehetne ezt 
a szigorú küzdelmet csalódás és csüggedés 
nélkül elbírni. A társadalom mai berendezke
désében a lelkileg kiválóak megannyi kivéte
lek, mert a harcz kíméletlenül töri áldozatait 
s a leterített sebesültekkel nem sokat törőd
nek a siker viadorai. Boszul lát vagy sehogy 
sem lát az, a kit az élet mai formájában nem 
állítanak meg ezek a súlyos és rendkívül szo
morú tanulságok. Ebben a szüntelenül meg
újuló és napról-napra fokozottabb erővel tom
boló harczban a győzelem természetesen min
dig az erőseket illeti. Az ügyesség, a tehetség, 
a ravaszság, az erőszak stb. rendesen czélhoz 
ér, a gyöngeség pedig ezalatt messze elmarad 
s legfeljebb irfüvekkel enyhítheti a sebeket, 
melyek számára kijutottak. Nem csoda tehát, 
ha a siker-embereket, a kik rendesen az erő 
szimbólumában tűnnek feL megbámulja a tö
meg s hódolattal hajt derekat előttük. A gyön
gének ösztönszerű alkalmazkodása ez az erős
höz, melynek kiválóságát az elért sikerhez 
mérik. A kiválóságnak ez azonban a legdur
vább formája, melyen túl kezdődik a morális 

belső tartalmának nemessége folytán is. Ma
gyarországon ő kezdte a múlt század negy
venes éveiben először divatba hozni azokat az 
írói estélyeket, hol az írók és az előkelő körök 
között kapcsolatokat iparkodott teremteni, s 
alig hogy szalonját megnyitotta a társadalmi
lag és szellemileg legkiválóbbak között, ezek 
segítségével rögtön hozzáfogott a jótékonyság 
olyan agitácziójához, melynél egyetemesebb és 
intenzivebb alig volt azóta Magyarországon. 
A nőegylet, a bölcsőde, a vakok intézete az 
ő izgatására és adományai folytán kezdtek 
virágzásra jutni s ő volt a lelke azoknak a 
különféle jótékonysági mozgalmaknak, melyek 
az árvízkárosultak, a negyvennyolczadiki had
járat sebesültjeinek, az abszolutizmus üldözött
jeinek segítésére irányultak. Az akadémia czól-
jaira, egy encziklopédia kiadására, a Kazinczy -
alapítványra és a Nemzeti Múzeum dísztermének 
berendezésére folyó gyűjtések, adakozások és 
tudósítások élén őt látjuk, de helyén van ő a 
nemzeti katasztrófa legszomorúbb napjaiban is, 
hogy vigasztalja a szerencsétleneket és segítse 
szóval, pénzzel, hajlékkal mindazokat, kiket a 
kétségbeesés feléje hajtott. 

A világosi katasztrófa legnevezetesebb mo
mentumának: az oroszokkal való egyezkedés-
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nek és a fegyverletétel módozatai megállapí
tásának az ő kastélyuk volt a színhelye. Lelkét 
mélyen megrendítették az ekkor látott esemé
nyek B naplójában megható szavakkal adja 
vissza azt a belső válságot, melyen lelke ezek
ben a napokban keresztül ment. Azután már 
csak a borzasztó következményeket tapasztal
hatta, melyek gyászszá avatták vele együtt 
minden jó honleány és hazafi lelkét az októ
beri kivégzésekkor. Ezek a rendkívüli meg
próbáltatások azonban szárnyat adtak az ő 
magasan járó lelkének. Megtalálta egyetlen 
és igazi hivatását abban, hogy pártfogója 
legyen mindennek, a mi oltalomra, segítségre 
vagy vigasztalásra vár. Az abszolutizmus alatt 
egész élete a jótékonyság szakadatlan gyakor
lásában folyt le. Magához hasonlókból egy 
erős csapatot szervezett, mely a humanizmus 
szolgálatában kereste egyetlen hivatását. A hat
vanas évek egyik előkelő nőírója, a gyöngéd 
lelkű «Emilia» a rajongó tisztelet hangján 
írja róla: 

«Több könnyet szárított fel a szerencsét
lenek orczáiról, mint a hány perczet számlált 
élete. Elősorolni e nagylelkű nő jótetteit nem 
lehet. Én nem tudok gondolni reá könnyek 
nélkül. Egész élete, éjjelei és nappalai a jó
tékonyságnak vannak szentelve. Háza mindig 
tele van kérelmezőkkel és egyik sem távozik A TEHERKOCSIK RONCSAI. 

A PÁLYATEST. A MINT A KISIKLOTT TEHERVONAT ELZÁRJA. 

számára lehetetlenné tegyék, illetve megnehezítsék 
a résztvételt. 

Ez az intézkedés igen érdekes tünet, a mely mel
lett nem lehet szó nélkül elhaladni. 

Az utóbbi évek során ugyanis a sakkversenyek 
olyan népszerűek lettek és olyan nagy méreteket öl
töttek, hogy nincs olyan év, a melyben tömege
sen ne rendeznék a sakkversenyeket. Bizonyára az 
az oka, hogy ezek a szellemi mérkőzések kitűnő iz
gató-szernek bizonyultak a közönség számára és a 
legszélesebb rétegek érdeklődését maguk felé von
ták. Ennek egyenes következménye volt, hogy 
egyes élelmes vállalatok (a monte-carlói játékbank, 
az osztendei fürdőigazgatóság) kitűnő reklám-esz
közre találtak ezekben a versenyekben, a melyeket 
azután állandósítottak és bőségesen gondoskodtak 
a résztvevőkről. így azután a nemzetközi versenyek 
gyakori volta lehetővé tette, hogy a rajtuk való 
résztvétel valóságos kenyérkeresetté, sőt igen jöve
delmező keresetté válhasson, szóval a gyakori ver
senyek lehetővé tették azt, hogy a rajtuk résztvevő 
mesterek legnagyobb része minden más polgári 
foglalkozást félre tegyen és ilyenformán a versenyek 
előidézték azt, hogy tartalmas és értékes embereket 
vontak el a kultúra művelésétől. Mert a sakkozásról 
a legnagyobb jóakarattal sem lehet elmondani azt, 
hogy abban a széles és általános keretben, a mely
ben ma mozog, produktív foglalkozás volna. Két
ségtelen, hogy nagyon elmés, nagyon tiszteletre
méltó és rokonszenves dolog addig, a míg az őt 
megillető keretek között mozog, és ebben az eset
ben nagy haszonnal jár a kultúrára nézve, akkor 
azonban, ha túllép a maga határain, már káros ha-

el vigasz nélkül. Olyan nyájas e nemes arcz, 
annyira tükröződik e szelíd tekintetben a nemes 
részvét és annyira látszik egész lényén, hogy 
neki magának öröm és boldogság jót tehetni. 
Ez az igazi jótékonyság, nem éreztetni a sze
rencsétlennel, hogy tőlünk függ az ő sorsuk, 
nem csak kézbe nyomni az alamizsnát, hanem 
a szívbe is a megvigasztalódást és ember
szeretetet. » 

íme, az egykorú jellemrajz tükrében így lép 
elénk az a kiválóság, kinek nemes tetteit 
Arad vármegye kegyeletes emlékkel óhajtja 
megörökíteni. Ez az emlék bárminő egyszerű 
is lesz külsőségeiben, azt, a mi ennek a kiváló 
nőnek életében fenséges és nagyszerű volt, 
híven fogja fentartani: a lelki nagyságnak ezt 
a példáját, mely a társadalom legeszményibb 
alakjainak jó cselekedeteiben van megtestesítve. 

A DÜSSZELDORFI SAKKVERSENY. 
Nemrégiben ért véget a német sakkszövetség ez 

idei sakkversenye, a mely ellen még a megkezdés
kor nagyon sok panasz hallatszott. Ezek a pana
szok az ellen irányultak, hogy túlságosan csekély 
•díjakat tűztek ki a győztesek jutalmazására és e 
miatt az elsőbb rangú mesterek távol maradtak a 
versenytől. A német sakkszövetségnek ez az intéz
kedése azonban czéltudatos volt és egy igen érde
kes tendencziának a szolgálatában állott A díjakat 
ugyanis azért szabták meg olyan kis összegekben, 
•hogy a sakkozást kenyérkeresetképen üző mesterek 
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mindig kifejező mozdulatait és vonalait látjuk R 
lehet-e többet kivánni egy regénytől, a mely eCT 
ilyen vonzó és érdekes nővel juttatott ismeretségbe? 

Uj könyvek: 
Budapest. Irta Lux Terka. Budapest, Légrádv 

testvérek. y 

EGYVELEG. 
* Az angol hajóhadban tiszti rangot csakis angol 

alattvaló nyerhet e l ; ezen rendszabály alól még a 
honosított angolok sincsenek kivéve. 

Fe j fá jás el len bámulatos gyors hatású a Beret-
vás-pastilla, a mely 10 perez alatt a legmakacsabb 
fejfájást is megszünteti. Nagy mennyiség megy kül
földre : a külföldi orvosok biztos hatású szernek is
merték el. 

A VÁCZI VASÚTI BALESETRŐL. — Az utasok átszállása, 

tással van. Improduktív dolognak nem szabad olyan 
nagy méreteket öltenie, mint a milyen méreteket 
ma a sakkversenyek révén a sakkozás ölt. Az, hogy 
ilyesmi megtörténhetett, beteges tünet, — a mint 
azt a velejáró következmények mutatják, — a mely
nek az eltüntetésére kell törekedni. Ennek a törek
vésnek a szolgálatába szegődött a német sakkszö
vetség, a mikor a düsszeldorfi sakkverseny díjait 
mérsékelte. És nagyon helyesen cselekedett. 

Az ilyen intézkedések eleinte, igaz, hogy azt 
eredményezik, hogy a versenyek kisebb kaliberűek 
lesznek, de ha következetesen keresztülviszik őket, 
elérik a kivánt eredményt és akkor a sakkozás a 
legrokonszenvesebb dolgok egyike lesz. 

A mi különben magát a most lezajlott düsszel
dorfi sakkversenyt illeti, annak eredménye egészen 
reális volt, mert Marschall, a ki az első díjat nyerte, 
a legkiválóbb volt a résztvevők közül. Egyedül azt 
kell megcsodálni, hogy ezúttal olyan biztossággal, 
jóformán minden ingadozás nélkül küzdötte végig 
a versenyt, a mi nála nagyon szokatlan dolog. 
Mieses ezúttal nem váltotta be a hozzá fűzött remé
nyeket ; ellenben szép eredményt produkált dr. 
Bródy, a ki ezúttal hosszabb szünet után először 
szerepelt nemzetközi mesterversenyen és egyedül ő 
képviselte a magyar sakkozókat. A többi szereplő 
résztvétele meglehetősen jelentéktelen. Még a ver
seny befejezése előtt kezdetét vette a Lasker- Tar-
rasch-match, a mely a világbajnoki czímért folyik 
és a mely most az egész sakkozó közönség érdeklő
dését lefoglalja. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Budapest. Lux Terka új könyvében Budapestet 

akarta szemünk elé vetíteni, oa szép, kedves, ele
gáns, könnyű erkölcsű, okos, raffinált Budapestet,* 
a milyennek ő látja. Nem volna asszony, ha azt 
csinálná meg, a mit vállalt. Az igazi Budapest he
lyett megrajzolt egy imaginárius nagy várost, típu
sát annak a nagyvárosnak, a melynek élete két 
tengely: a pénz és a szerelem körül forog. Konst
ruált város és konstruált alakok mozognak benne. 
Leginkább konstruált, vagyis nem az életből kika
pott, hanem az írónő agyában, reflexió útján ter
mett alak pedig a regény főalakja, Schneider Fáni, 
a ki mint csinos masamód-lány kezdi, fél-gyermek 
korában egy szobrásznak modellje és szeretője lesz, 
aztán egy gazdag, öregedő gróf kezére kerül, a ki a 
geniális lányt kineveli nagyúri hölgygyé, megta
nítja tökéletes szépsége tökéletes kifejtésére. Fáni 
sorsát az pecsételi meg, hogy az öreg gróf nem 
akarja elvenni feleségül. Visszavágyott a tiszta 
életbe, a jól rendezett, normális társadalmi álla
potba. Visszautasítják s ennek a visszautasításnak 
a világításában fogalmazza meg a maga számára az 
élet értelmét s a maga életprogrammját. «Ez a vá
ros veszített el, fosztott M, most én fogom kifosz
tani. » S lesz belőle csodálatosan nagystílű hetéra, 
a ki föltétlen tökéletesen aknázza ki tökéletes szép
ségét, magához vonz mindent, a mi pénz, rang, te
hetség és romlásba, halálba, bűnbe, becstelenségbe 
hajt mindenkit, a ki közel ér hozzá. Mindezt sokkal 
inkább az írónőtől tudjuk meg, mint magából a re
gényből, mert a regény, meséjével és alakjaival 
együtt, nem önmagából, a benne elhelyezett erköl

csi, társadalmi és lélektani rugókból fejlődik, hanem 
kívülről, az írónő eltökéléséböl. Ugy akarná beállí
tani alakját, hogy az erkölcsi felelősséget érte a 
társadalom viselje, de a háttérben annyira elmo
sódnak ennek a társadalomnak a körvonalai, hogy 
alig látjuk meg, mennyi része van a dologban. Úgy 
akarná megrajzolni ezt a női démont, mint a ki 
öntudatosan, az élet megismeréséből kifejtett prog-
ramm szerint gondolkozik és tesz, de mi nem lá
tunk mást, mint egyes helyzeteket, melyek rátör
nek és magukkal ragadják. Nem Schneider Fáni a 
cselekvény ura, hanem az egyes helyzetek az ő urai, 
a helyzeteken pedig az írónő uralkodik. Annyira, 
hogy nem egyszer kiveszi az alakok szájából a szót 
s maga beszél helyettük. S ezen a ponton találjuk 
meg az okát annak, hogy mégis mért érdekel a kis 
regény, mért tudjuk mégis figyelő szemmel kisérni 
elejétől végig egeknek az önkényesen konstruált 
alakoknak a mozgását, mi az, a mi élettelenségük-
nek megadja az élet szinét. Az egész regény fölött 
mindig ott látunk egy nagyon nőies, nagyon okos, 
az élet értelmét a maga módja szerint kereső asz-
szonyi fejet, a mint a helyzetek, az alakok fölé ha
jol, igazgatja őket, meg akarja őket világítani előt
tünk, elosztja rajtuk a fényeket és árnyakat és sej
telme sincs róla, hogy az egész idő alatt mi, a kö
zönség, nem a meséjét, a helyzeteit, az alakjait 
nézzük, hanem őt magát, a regény egyedüli igazán 
érdekes és értékes alakját. S mivel erről sejtelme 
sincs, elfogódottság, póz és czélzatosság nélkül árulja 
el magát előttünk finom, érzékeny, asszonyos lénye. 
S ez annyira megnyer a maga számára, hogy elfe
ledjük, ha keze nem egészen biztos a dolgok veze
tésében, csak a kéz intelligens, kissé ideges, de 

HALÁLOZÁSOK 
Elhunytak a közelebbi napokban: Balatoni 

FARKAS JÁNOS, volt negyvennyolezas honvédszáza
dos, nyugalmazott királyi kincstári jószágigazgató, 
földbirtokos, 83 éves korában Kerekegyházán. Áz 
elhunytban vecseszéki Ferenczy Ida, a megboldogult 
Erzsébet királyné fölolvasónó'je sógorát gyászolja. 
SCHENOVITZ FBIGYES, volt negyvennyolezas honvéd
alezredes, ki az osztrákoktól pártolt át, minek 
következtében a szabadságharcz után börtönbünte
tést is ült, 91 éves korában Aradon. — KNYASKÓ 
ANDBÁS, volt negyennyolezas honvéd, 90 éves korá
ban Nagybecskereken. — BEEETVÁS PÉTEB, nyugal
mazott pénzügyi tanácsos, volt negyvennyolezas 
honvédkapitány, 82 éves korában Gyöngyösön. — 
VABSÁNYI GYULA, költő, a ki több verseskötetével 
szép sikert ért el, két verses drámájával pedig 
akadémiai díjat nyert, hosszabb betegeskedés után 
az Erzsébet-szanatóriumban meghalt. Halála hírére 
az Otthon írók és hírlapírók köre kitűzte a gyász
lobogót. Holttestét a család Balassagyarmatra 
vitette, hogy szülei mellé helyezték örök nyuga
lomra. — HEBICS TÓTH JÁNOS, kúriai tanácselnök, 
a magyar igazságszolgáltatás kiváló munkatársa, 
67 éves korában Zalaegerszegen. — Gróf VAY 
LAJOS, előbb nagyon ismert vívómester, most fő
városi hivatalnok, 61 éves korában Budapesten. Az 
öreg úr baleset áldozata lett, az utczán elütötte egy 
motoros kerékpár. — NYIZSNYAY IVÁN, egri teológiai 
tanár, papneveló'-intézeti igazgató, 38 éves korában 
Kanyar-pusztán. — Magyarszőgyéni és szolga
egyházi SZÖGYENY-MABICH FEBENCZ, CS. és kir. 
kamarás, tartalékos huszárfőhadnagy, 48 éves 
korában Czelldömölkön. Holttestét Szolgaegyházára 
vitték s az ottani családi sírboltban helyezték örök 
nyugalomra. Halálát özvegyén, született Gorcey-
Longuyon Pauline grófnőn és két leányán kívül 
testvérei, köztük Szőgyény-Marich László berlini 
nagykövet gyászolják. — SZENDE MIKLÓS, csurgói 
tanítóképző-intézeti növendék, 19 éves korában 
Temesváron. — FIDLEB KÁBOLY, királyi tanácsos, 
Kassa város törvényhatósági bizottságának tagja, 
földbirtokos, 76 éves korában Kassán. — Ifjabb 
KELLÉ ANTAL, a Magyar Leszámítoló és Pénzváltó 
Bank tisztviselője, 38 éves korában Budapesten. 
Halálát kiterjedt rokonság gyászolja. 

Özv. JÁLICS KÁLMÁNNÉ, szül. Eisele Mária, 69 éves 
korában Budapesten. — Faji FÁY ANDBÁSNE, szül. 
világosi Bohus Margit bárónő, Vöszlauban. — 

HORTOBÁGYI SZÉLMALOM. 
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Ozv ZÁBOBSZKY KÁLMÁNNÉ, szül. olchvári Olchváry 
Antónia, 70 éves korában Balatonföldváron. — 
MÉSZNEK SEBESTYÉNNÉ, született Eisenbarth Irma, 
91 éves korában Budapesten. — Özvegy KŐMER 
EMILNÉ, Győrött. — CSÁK KÁLMÁNNÉ, szül. Szerelem-
he<ryi Karolin, 48 éves korában Kiskunfélegy
házán. SZMIK GYULÁNÉ, szül. Hoffer Klára, Szmik 
Gyula dr. főorvos felesége, 57 éves korában Nagy
ágon. HABMATZY LOBÁNTNÉ, szül. Bursics Irma, 
29 éves korában Budapesten. 

Szerkesztői üzenetek. 
Szünet a ker t i mulatóban. Szeretnők egy pár más 

dolgát is l á tn i ; az a reményünk, hogy olyan tehet-
géggel ismerkedünk meg, a melytől még szépeket 
lehet várni. 

A csókok napja. Furcsán keverednek verseiben a 
mai legifjabb irodalom reminiseentiái a legkopottabb 
lomtári frázisokkal s ilyenféle kifejezésekkel: «csáb-
tánezot járnak", «bájhangját hallom* stb. Hogy lehet 
ennyire tétován dolgozni ? 

Nemcsak te vagy az. Routineos apróság, de épen 
csak routine van benne, semmi más. 

SAKKJÁTÉK. 
A 2604. számú feladvány Niels Hoég-től, Kopenhága. 

KÉPTALÁNY 

SÖTÉT. 

Világos indul és a negyedik lépésre mattot ad 

A 31-ik számban megjelent képtalány megfej
tése: Jónak jobb az ellensége. 

Felelős szerkesztő: I loi tsy P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Eeáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

Ne vásároljon selymet 
mielőtt 10 filléres levelezőlapon mintákat nem rendéit volna a 
mi garantált szolid újdonságainkból fekete, fehér és színesben. 
Különlegesség: Messaline, Crepe de cMne, Taffetas 
chiffon stb., menyasszonyi, báli, társasági és utczai 
toilettokra, úgyszintén blúzokra, bélésre stb. 1 K 25 f-töl 
18 kor.-ig méterenkint, valamint hímzett blúzok és öltönyök 
batistból és selyemből. Mi csak garantált solid selyemkelméket 
adunk el közvetlen magánfeleknek és már vámmentesen szál

lítjuk házhoz. 12684 

SCHWEIZER & Co., Luzern ü /24 . (Svájcz.) 
Selyemszövet-kivitel. — Kir. udv. szállító. 

A Bór- te Lithion-tartalTTiu 

Salvator-
forrás 
kitűnő sikerrel használtatik 

vesebajoknál, a húgyhólyag bán 
talmainál es kösz vénynél, a ezukor-
betegségnél, az emésztési es léleg

zési szervek hurutjainál. 
H ú g y h a j t ó h a t á s ú ! 

Vuacattsl E ón nyeri eniiitkatt! 
TellMta tinta! 

Budapesten, főraktár Édeskaty L untál 

3«i 

Dús kebel e lérése czéljából. 
A művészet szép kebelt elérni a hölgyekre nézve már 
nem képez titkot, mióta a P i l u l e s O r i e n t a l e a 

Íkeleti pilulák) csodaszerű tulajdonságai ismeretesek. 
I pilulák tényleg azzal a képességgel birnak.hogy a keb-

let fejlesztik, szilárdítják és újra helyreállítják, va
lamint a nyak és váll kiálló csontjait elfedjék és 
ennélfogva a kebelnek kecses teltségel kölcsönöz
nek a nélkül, hogy a derekat szélesbitenék. A Pi

lules Orientaleg főképen keleti növény
kivonatokból állanak és teljesen arsenik-
mentesek, az egészségre mindig jóhatá-
suak. Hathatóságukat nem szabad más külső 
vagy belső használatra szánt hasonló készít
ményekkel összehasonlítani. Egy több mint 

bura éves siker igazolja a Pilules Orientales hírnevet és bebizo
nyította, hogy azok épugy az asszonyok, mint a fiatal leényok szá
mara az egyedüli igazán biztos szer, melylyel dús és szilárd kebelt 
elemi lehet Könnyű diskret kezelés. Tartós siker körülbelül két 
""nap alatt. Egy üvegcse használati utasítással K 6.45 bérmentve, 
utánvéttel K. 6.75. J . R a t l é , gyógyszeres* Pá r i a . 
r.aktarak Ausztria-Magyarország részére: Budapest: Török József. 
Király-nuaa 12, Wien: R. Pserhofer. Singerstrasse 15. 12292 

A zsenge gyermekkorban fenyegetően 
lép fel a kicsinyeknél emésztési zavar által támasztott 
sokféle betegség. Ezek ellen nem létezik jobb védelem, 
mint a iKufeke»-gyermekliszttel való táplálás, mely 
mindama jó tulajdonságokat foglalja magában, melyeket 
észszerű gyermektáplálék megkövetel; könnyen emészt
hető, kiválóan tápláló, előmozdítja az izom- és csont
képződést, megóv és megszüntet bélhunitot, hasmenést, 
hányásos hasmenést stb. t \ c s e c s e m ő ) ) czimü tanul
ságos füzetke i n g y e n kapható az árusítóhelyeken vagy 

R. Knfeke-nél, Wien, I I I . 

Lomha köd ereszkedik a földekre 
és az évnek legrosszabb szaka, a november, elérkezett. Ekkor az ember 
inkább beteg, mint egészséges és mindig ugyanegy a baj : hurut, köhö
gés, rekedtség, nyelési és légzési nehézségek stb. De szolgáljon vigasz
talásul : a Fay-féle valódi sodeni ásvány-pastillák nem engedik ezen 
bajokat elmérgesedni és a mellett használatuk oly kényelmes és kellemes, 
hogy az ember ugy szabadul meg a meghűléstől, hogy észre sem veszi. 
A ki még nem próbálta, tegyen kísérletet. Dobozonként 1 K 25 fillérért 
kaphatók minden gyógyszertárban, drogueriában és ásványvizkereske-
désben. Vezérképviseloség Ausztria-Magyarország részére: W. Th. 

Onntzert, Wien IV/1, Grosse Neugasse 27. 

I 
V I L Á G O S A N 

RKCZUKORKAT 
rcssa KOVCTEUH w/a sfm OMMAI m rcuAtoAWi 

A VALÓDI RÉTHYr=CZUK0RKA 
MINŐÉN teres OARABKAJAN IIAJTA'VAII t «tv: R É T H Y 

*£ 

Vesszőparipa-
liliomtejszappan 

Bergmann és Társa czégtől Dresden és Tet-
schen E/m. a naponta beérkező elismerő levelek 
bizonysága szerint most és a jövőben is a leg
hatásosabb szappan marad az összes gyógyszap-
panok között, szeplő ellen, valamint gyönge, 
puha bőr és rózsás arezszin elnyerésére és 
megtartására. Darabja 80 fillérért kapható min
den gyógyszertárban és drogueriában, illatszer-
- és fodrászüzletben. • 

ÉKSZEREK, EZÜSTNEMÜEK, 
' í ivári á r o n eoyházi szerek, 

J J Y t l l I d l U l l 5rák, angol fran-
i czia és china-ezüst dísztárgyak, a 
í legújabb angol rendszer szerint 

beszerezhetők r é S Z l e t f Í Z e t é S P C 

S á r g a J á n o s *"EEÍESÍ? 
Kepét nagy árjegyzék ingyen. 

N 
E V%f^H R 
U 
D 
A 

f é l e 

pipere 
B 
O wSmMfmM R 
A 
X 

J^^/LcL. A 
X ^ K KITUNO HAJVIZJ 

n Ikúlöthetet- Készíti 
|.« háziszel' 5-ÍNtRUDA NÁNDORI 

doboza 
18,30,70 

fillér. 

s BUDAPE5TJV. K0S5UTH-IAJ05 UT(ZA7sz. doboza 
18,30,70 

fillér. 1 üveg ara 1 korona 51Í fillér. 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapest, IV, Egyetem-n. 4. 

Bcrctvás-pasüHát ^ 

mely 10 perez alatt a legmakacsabb migraint és fejfájást elmulasztja. 
^Készíti B e r e t v á s T a m á s gyógyszerész K i s p e s t e n . * * 

i,0
h

vÍ^joh„ar„„a, L M £ I « £ I . V C 1 > - | J C I » I I 1 I C I I # | 
Ára 1 korona 20 fillér. Kapható minden gyógyszertárban és drogériában. 

* * * * * Orvosok által ajánlva. — Három doboznál ingyen postai szállitás. Jfj 

Magyar Szerkeszti 
RADÓ ANTAL. 

Effyes szám ára 
30 fillér. Könyvtár ^ 

£ vállalat magában foglalja a hazai és külföldi irodalom legjele
sebb termékeit, a szépirodalom, történelem, földrajz stb. köréből. — 
Ezen vállalat lehetővé teszi a nagyközönségnek, hogy kevés költ
séggel szép és a tudomány minden ágát felölelő könyvtár birto

kába juthasson. 
Kapható JLampel K . (Wodianer F . és Fiai) részv. társ. könyv
kereskedésében V I . , A n d r á s s y - u t 2 1 . , valamint minden hazai 

könyvkereskedésben. 
Jegyzékkel készséggel szolgálunk. ~m 
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Fektor 
édes kesert tviz az egyetlen 

hashajtó limonádé. 
Kapható mindenütt. Üvegje 80 f . 

KOLUMBUS uesyészetí gyúr 
részvénytársaság 

Budapest, VIII., József-utcza 16-18. sz. 
===== Telefon 101—53. ===== 

F ü l b e t e g e k , — | 
kik fülzugásban szenvednek 
és iieliezen hallanak, kérjenek 
prospektust a legújabb elek
tromos fülkészülékrol(a fülben 
alig látható). Kapható kizáró
lag Németi Mórnál Nagy-
> áradon, Nagyvasártér \Á 

mmmmn:;ri,,'it,,. ••••> iiuiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiniiiHniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiini 

egyi tisztítás, ruha
festés, gözmosás 

cziruü ismertető füzetet bárkinek bérmentve 
küld H a l t e n b e r g e r Béla , Kas sa . • _ _ _ _ _ _ . • . 
V 
Szépí tő Kárát 
dr. 

végezhet mindenki odahaza, h a egy 
Jutassy-fé le szépítő készletet beszerez. 

ÜOrSZepitÓ k é S Z l e t szépségének ápolására és 
megőrzésére; száraz, sömörös, durva, hámló, feszülő, viszkető, 

hervadó bőrre; ráncok és libabőr ellen. 

Bőrgyógyitó készlet ^ £ E J f i £ 
sasos (vimmerlis), eres, vörös arc, vörös orr, vörös kéz, fagyási 

foltok és izzadás ellen. 
• R n r r i s J T t i t n V p w l p t E1^1"^". lebaraolt napsii-
DülllülllW _rJb_lrjL. töttarcok fehérítésére, szeplő 

és májfolt ellen. 
T T á m l a o i T t n k p Q 7 l p t Lencsefoltok,tágpórusok,pat-
J _ _ _ _ l t t ö _ M J _ C ö _ l C l / i tanás-nyomok, rozsapattanás 
(rosaceaj bőrkeményedés, borvirág, himlőhely és sebhely ellen. 

Haj-gydgyitókészlet ^J$ffiSj!*IZ. 
Ezen készletek fel vannak szerelve]a megfelelő szappannal, szük
séges kozmetikai eszközzel és szerekkel, melyeknek biztos hatását 
1893 óta ezer és ezer arcon tapasztaltuk s a melyeknek ártal-
matlanságáról az intézet főorvosa : dr. Jutass}' József koz
metikus bőrgyógyász, egészségtanár kezeskedik, kinek 
receptjei szerint a szerek készölnek. A kimerítő használati uta
sítás alapján mindenki sikerrel kezelheti önmagát azon szépség
hibája ellen, melynek megfelelő készletet beszerez. Jutassy dr. 
• Szépségápolás* e. könyve minden készlethez mellékelve van. 

M i n d e n e g y e s k é s z l e t á r a 5 k o r o n a . 
Készili és elárusítja személyesen vagy posta utján a 

Kozmetikai Gyógyintézet 
Budapest, IV., Kossuth Lajos-utca 4. sz. I. em. 
Kapható vagy megrendelhető az intézeten kivül minden gyógy
szertárban. — Főraktár: Török József gyógyszertára 
12403 Budapest, VI., Király-utca 12. szám. 12402 

Kérje ingyen 
és bérmentve 

nagy képes magyar 
árjegyzékemet 3000 
nél több ábrával 
órákról, arany- és 

ezüstárukról. 
Az első óragyár Briix : 

KONRÁD J Á N O S 
cs. és kir. udv. szállító Brüiben 
1031. szám. (Csehország.) Valódi 
ezüst remontoir óra K 8.40. Valódi 
eznstláncz K 160. Koczkázat ki
zárva 1 Becserélés megengedve v. 
a pénz vissza. 

Ingyen és bei-mentesen ! 
küldöm meg 
mindenkinél 

nagy és gazda
gon illusztrált 

magy. főárjegy
zékemet 3000-
nél több képpel 
mindennemű 

szolid, jó, olcsó 
zenemüvekről, 

ni. kir. és oszt. 
cs. udv. szállító 

Konrád János 
zenemüszállitó-
házaBrüxl448 

Magy. levelezés. (Csehország.) 
Tanulóhegedü vonó nélkül csak 
K 4.80, 5.50, 6.—. Hegedüvoné 
K —.80, 1.—, 1.40 és feljebb. 
Cziterák, harmonikák stb. raktá
ron. Tessék árjegyzékei kérni. 

Most jelent meg! 

Magyar nyelven először! 

VALLOMÁSAIM. 
J . J . ROUSSEAU 

világhírű műve. 
Fordította: 

B O G D Á N F F Y Ö D Ö N . 

K é t kötet . 

A Rousseau halála Titán meg
jelent tConfestionst magyar 
fordítása. — A nagy gondol
kodó és költő életének ön
életírása. — A XYIII. század 
legnagyobb hatású munkája. 
Az «én melancholiájái-nak 

költészete. 

Á r a a k é t kö te tnek 8 K 

Kiadja L A M P E L K . 
könyvkereskedése (Wodia
ner P. és Fiai) r. t. B u d a 
p e s t , A n d r á s s y - u t 2 1 . 
és kapható minden könyv

kereskedésben. 

Most jelent meg: 

A BELGYÓGYÁSZAT TANKÖNYVE, 
írták 

D r . Gerhardt D „ egyet, tan., Jena; D r . 
Dr . Gumprecht F., egyet, tan., Weimar; Dr . 
D r . H i s W . , egyet, tan., Götlingen; D r . 
Dr . Erana F. , egyet, tan., Berlin; Dr . 
D r . K r e h l _ . , egyet, tan., Strassburg; D r . 
Dr. H a t t h e s M., egyet, tan., Köln; D r . 
Dr . M e r i n g J. , egyet, tan., Hallt; Dr . 

Kiadta 
Dr. M E R I N G J. 

a különös kór- és gyógytan nyilvános rendes tanára, 
a hallei belgyógyászati klinika igazgatója. 

M i n k o w s k i O., e. t , Greifswald; 
Moritz F. , egyet, tan., Giessen; 
Müllor F. , egyet, tan., München; 
Noorden K., egyet, tan., Bécs; 
Romberg E., egyet, tan., Tübingen; 
Stern R., egyet, tan., Boroszló; 
Vierordt O., egyet, tan., Heidelberg. 

Az ötödik (1908.) kiadást fordították 
D r . K O V Á C S R I C H Á R D 
és D r . L A Ü F E R E l PÓT. 

Átnézte és előszóval ellátta 
Dr. K O R Á N Y I S Á N D O R 
a budapesti egyetem nyilv. rendes tanára. 

Két kötet. 229 ábrával és 6 táblával. Ára 30 korona* 
F R A N K L I N - T Á R S U L A T KIADÁSA. 

Kapható 
T A "M"D"FT "R fc^y^kereskedése (Wodianer F . és Fiai) r.-t.-
I i A tVI l l i Í J ÍX, nál, Budapest , VI., Andrássy-ut 21 . szám 

és minden könyvkereskedésben. 

mJU*Q**>J W """ ' * f i • ' ! " i • m i i l • •• 

Dávid Károly é s Fia 
doboz-, p a p í r á r u - é s s zabad , f é m k a p o c s g y á r a 

Budapesten, L, Mészáros-utcza 58. 
Telejon sz.: íí-iS. Sürgönyczim: Cartonage. 

Gőzerőre berendezve. 

A magyar kir. dohányjövedók szállítója. 

Napi gyártás 150,000 doboz. 

K N U T H KÁROLY 
mérnök és gyáros 11920 

Cs. és kir. fensége József föherczeg udv. száilitója. 
G y á r és i roda: 

Budapest , V I I . ken. , Garay-utcza 10. 
Központi viz- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatorná

zások, szellőztetések, szivattyúk, vizerőmfivi emelőgépek stb. 

Tervek, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

Budapesti Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön l -T . 
Irodai i VI., Andrássy-ut 5 sz. a. (saját hasiban). 

Befizetett részvénytőke: 10 millió korona. Eljogid betéteket, leszámítol váltókat és előleget 
nyújt értékpapírokra. 

M. kir. ssab. oszt.-sorsjáték föolarusltó helye: VI., Andrassy-ut 6- Kéiizálog-
ö z l a t a i : IV, Károly-körut iS., IV^ Ferencziek tere 4. (Irányi-utrza sarok)., VII., Király-

tUeza 57., VIII., József-kórut í., VIII., Öllót-ut 11981 

—»M»« i^*m*^emm^m**mAf*t0* 

30f. egy-egy szama a 
Magyar Könyvtár
ban (Szerk Radó 
Antal) megjelent 

regényeknek és 
elbeszéléseknek. 

A d y Endre. Sápadt em
berek és történelek. (497.) 

A g a i A . (Porzó.) A Violka 
Vera és egyéb elbeszélések. 
(24. sz.) 

Ambrus Zoltán. Hajó
töröttek. Nyolcz olbe.-z. (5(5.) 

— Árnyékalakok. Hét elbeszé-
lés. (204. sz.) 

— Berzsenyi báró és családja. 
Tollrajzok a mai Budapest
ről. (284—28S. sz.) 

— Kevélyek és lealázottak. 
(328. sz.) 

A m e r i k a i elbeszélé
sek. I. sorozat BretHarle, 
Mark Twain, Stockton. 
Fordította Szappanos A. 
(247. sz.) 

A n g o l elbeszélők tára 
I. Philips, Merriek és Becke. 
Ford. ílarqais G.(218. sz.) 

B a r n á m mil l ió i , liar-
nuni önéletrajzából. Ford. 
Domokos E. (172. sz.) 

Bársony I. Vadásztörténe
tek. (28. sz.) 

— Szól a puska. Vadásztörté
netek. (217. sz.) 

B e o s k y L á s z l ó . Ameri
kába és vissza, (üti kalan
dok.) (127. sz.) 

B e n e d e k E . Apró történe
tek (228. sz.) 

B e r k e l e y . (Charles de.) 
A kis márkiné. Regény. For
dította Lándor T. (229. sz.) 

B o c c a c c i o . Válogatott el
beszélések a Dekameronból. 
Ford. és bevezetéssel ellátta 
Radó A. (96. sz.) 

B o a r g e t P a u l . Három el
beszélés. Ford. Hevesi S. 
(33. sz.) 

B r ó d y S á n d o r . Ember
fejek. (197. sz.) 

— Az automobil. (469. sz.) 
But t i E . A . Az erkölcs

telen. Elbeszélés. Fordította 
Tóth B. (48. sz.) 

Capuana Castelnuovo 
Olaszelbeszélők tára. Ford 
Tóth B. (99. az.) 

Collina W i l k i e . Párbaj 
az erdőben. Ford. Mikes L. 
(366. sz.) 

Coll ins W i l k i e . A jós
lat. Ford. Mikes Lajos. 
(403. sz.) 

Conan D o y l e Doktor 
Holmes kalandjai. (Detektív 
történetek.) (189,222,273, 
320, 417. és 4S7. sz.) 

— Az Ágra kincse. A Sherlock 
Holmes-esetek V. füzete. 
Ford. Mikes L. (378—íl.sz.) 

C o p p é e . Henrielte. Fordí
totta BottliknéTölgyessy M. 
(82. sz.) 

— Adós fizess I Regény. Ford. 
Tóth B. (124. sz.) 

C s e h o v . Falusi asszonyok és 
egyéb elbeszélések, r ordí
totta Szaló E. (60. sz.) 

— Elbeszélések. Ford. Bara
bás A. (326. sz.) 

Cyprián (Andor József). 
Margitka szökése és egyéb 
törtenelek. (190. sz.) 

Daudet Alphonse . Az 
utolsó leckeóra és egyéb tör
ténetek. (A Contes du Lundi-
ből.) Ford. Marquis Géza dr. 
(438. sz.) 

D e A m i o i s Edmondo. 
A bor és egyéb apróságok. 
Ford. Tóth B. (7. sz.) 

Dickens . Vázlatok. Ford. 
Pogány I. és Pogány M. 
(205. sz.) 

Dosztojevszkij . A Játé
kos naplója. Regény. Ford. 
Szabó E. (169—170. sz.) 

Dros G. Az ur, az asszony 
és a baba. Rajzok a családi 
életből. Fordította Béri Gy. 
(39. sz.) 

Ebner Eschenbach 
Mária . Krampampuli és 
egyéb elbeszélések. Fordí
totta Radó Ágnes. (471. sz.) 

Endrődi Sándor. Ghitta. 
Az otthon világából. (212.) 

Faludi Ferenc. Három 
elbesz. a «Téliéjtszakák»-
ból. Kiadja Radó A. (211.) 

Far ina Salvatore. Erő-
sebb a szerelemnél. Re.-ény. 
Fordította Tóth B. (H 9. sz.) 

F á y A . Válogatott meséi. 
Bevezetéssel ellátta Badics 
F. (34. sz.) 

Franos ia elbeszélők 
tára. I. sorozat. Maupas-
sant, Gréville, Ricard, (Jlia-
vette, Bonsergent. Fordította 
Ambrus Z. (17. sz.) 

— II. sorozat. Daudet, Clare-
tic, Prevost, Coppée, Alis, 
Epheyre. Ford. Ambrus Z. 
és Bottlikné TSIgyessy M. 
(98. sz.) 

— III. sorozat. About, Lemai-
tre, Villiers de l'Ule Adam, 
C. Mendes, M. Par. Ford. 
Ambrus Z. és Hevesi S. 
(161. sz.) 

— IV. sorozat. Coppée, Mai-
zeroy, Banville. Fordította 
Dr. Marquis G. (233. sz.) 

— V. sorozat. P. Louys, Pre
vost. Ford. Gábor A. (416.) 

Francé Anatole . Kégi 
dolgok.Ford.AmbrusZ.(140) 

— Gallio. Elbeszélés. Fordí
totta Gábor A. (421. sz.) 

— A kyméi énekes. Fordította 
Nyitrai J. (330. sz.) 

— Crainquebille. — Putois. 
Ford. Gábor A. (399. sz.) 

G o r k i j M a x i m . Csudra 
Makarés egyébelbeszélések. 
Fordította Ambrozovics 0. 
(232. sz.) 

— Malva. Fordította Yartin. 
(2B9. sz.) 

— Huszonhat és egy. Fordí
totta Isaák M. (299. sz.) 

Gorkij Maxim. A téve
dés. A khán és lia. Dal a 
sólyom ról. Ford. Ambrozo
vics D. (334. sz.) 

Habberton John. Helen 
fiacskái.ForditottáGáborA. 
(362—363. sz.) 

HarauoourtE. Léghajón 
és egyéb elbeszélések. Ford 
Gábor A. (358. sz.) 

H e l t a i Gáspár. Váloga
tott meséi. Bevezetéssel js 
jegyzetekkel ellátta Imre L. 
(90. sz.) . . 

H e l t a i Jenő . Gertié es 
egyéb elbeszélések. (2*».) 

— AVenusz-biinügyés egyéb 
elbeszélések. (423. sz.) 

Heroseg Fereno. el
beszélések. (198. sz.) 

Teljes jegyzéket kívánatra készséggel küld minden könyvkereskedés. 
K a p h a t ó k m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n é s n a g y o b b p á l y a u d v a r o n 

* * * ? x l 
I í . m n p l R könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) részv.-társ.-nat 
LC I I I I I JC I n . Budapest, VI. kerület, Andrassy-ut 21. szám. ===== 
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A FRANKLIN-TARSULATfe LAMPEL R. KÖNYVKERESKEDÉSE 
IV., Egyetem-utcza 4. szám (Wodianer F. és Fiai) r.-t. VI., Andrássy-út 21. sz. 

— k i a d á s á b a n megje lent é s m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n kaphatók: _±_ 

Az 

EGÉSZSÉG KÖNYVTÁRA 
SZERKESZTI, 

GERLÓCZY ZSIGMOND dr. 
Az Országos Közegészségi Egyesület kiadványa. 

-. .? Most jelent meg I _ 

Az 

ANGOLKORSAG 
Irta; 

PREISICH KORNÉL dr. 
egyetemi magántanár, közkörházi főorvos. 

Ára kötve 1 korona. 

AZ ANYASÁG HIGIÉNÉJE 
Irta 

thurzóbányai E L I S C H E R G Y U L A dr. 

Á r a 1 k o r . 5 0 fill . 

A gyermek lelki világából 
Irta 

BABARCZI-SCHWARTZER OTTÓ dr. 
Ara 1 kor. 50 fill. 

A mérgezésekről 
Irta 

VÁMOSSY ZOLTÁN dr. 
Ára 2 korona. 

TUBERKULÓZIS 
Irta 

SZEGEDY-MASZÁK ELEMÉR dr. 
Ára 1 korona. 

A GYERMEKRŐL 
Irta 

BÓKAY JÁNOS dr. 
Ára 1 kor. 50 fill. 

A gyermek táplálkozásáról 
Irta 

BEREND MIKLÓS dr. 
Ára 1 kor. 50 fill. 

A fertőző betegségekről 
Irta 

GERLÓCZY ZSIGMOND dr. 

Ára 1 kor. 50 fill. 

A nyolc kötet egyszerre megrendelve 

1 0 k o r o n a . 

Most jelent meg! 
W I L D E O S Z K Á R 

ÉS KÖLTEMÉNYEK PRÓZÁBAN, 
Forditotta 

MIKES LAJOS 

Á r a d íszes k iá l l í t á sban 4 k o r o n a . 

Ugyanilyen alakban jelentek meg 
W I L D E O S Z K Á R - t ó l 

DORIAN GRAY 
ARCZKÉPE. 

Fordította 
Schöpflin Aladár. 
Ára 4 korona. 

A READINGI FEGYHÁZ 
BALLADÁJA. 

Fordította 
Radó Antal. 

Ára 1 K 60 1. 

Wilde Oszkár munkái a Magyar Könyvtárban 
Egy-egy szám ára 30 fillér. 

De Profundis. (498-499. sz.) Három mese. (444. sz.) 
Aforizmák és ötletek. (502. sz.) Az eszményi férj. 
(495-496. sz.) Lady Windermere legyezője. (323. sz.) 
Salome. (479. sz.) Bunburg. (488—489. sz.) Fló-

renczi tragédia. (506. sz.) 

• ••M.IIMIIHIII" «ll» III'IIIIM.II.IIII * . l ' l III'IIWI l l ' l l - l I'MII" • • • • • • • • • • • • W . I | W H ^ . . | . . I . W 

Dr. Kapitány Kálmán 
utikönyvei: 

A Z OSZTRÁK CSÁSZÁRSÁG. 
11 térképpel ós 6 városi tervrajzzal. Kötve 6 K 

B É C S . 
Bécs város tervrajzával _ _ _ 80 f. 

K A R L S B A D . 
Három térképpel.- _ _ _ _ _ _ 8 0 t 

M E R Á N ÉS ARCO. 
Két térképpel _ _ _ _ _ _ _ _ 80 

Magyar Könyvtár. 
Szerkeszti R a d ó Anta l . 

Egy-egy szám ára 
30 fillér. 526 

szám 

Minden főzet külön 
is kapható. 

UJ: 
809. Gus tave F l aube r t . Heródiás.Ford. Gábor Andor. 
810. Conan Doyle. Scheriock Holmes kalandjai. VII. so

rozat. Forditotta Komor Gyula. 
811—812. F a r k a s E m ő d . Gróf Batthyány Lajos élete, 
513. Ana to le F r a n c é . Elbeszélések.Forditotta Molnár 

fCTCTICZ. 
814—518. R o b e r t o Bracco . Fantomok. Dráma. For

ditotta Radó Antal. 
816. H é d i n S v e n . Három év Tibetben. Ford. Halász 

Gyula. 
817. Höffding Hara ld . Darwin élete és tana. Ford. 

Zoltán Vilmos. 
818. Gus tave F l a u b e r t Egy jó lélek. Fordította 

Gábor Andor. 
819. S h a k s p e r e . Július Caesar. Forditotta Vörösmarty 

Mihály, 
820. F a r k a s Pá l . Keleü nti képek. 
821—522. Ha lász Zol tán . Mester-játszmák. 
823. C o n a n Doyle. Sehertoek Holmes kalandjai. VUI. so

rozat. Forditotta F. Fayer Rózsa. 
824—828. S c h o p e n h a u e r A r t h u r . Paraenezisek és 

Maximák. Forditotta *•• Stemlér L. 
826. C ice ro be széde Areiias érdekében. Fordította 

Szidarovszky János. 

A Nemzeti Színház 
nagysikerű műsordarabjai: 

Jl hálás utókor. 
Színjáték 3 felvonásban. 

Irta 

L E N G Y E L M E N Y H É R T . 

Amatői ijííJíAfí. Ara 2 korona 50 fillér. 

Tátum. 
Szinmü 3 felvonásban. 

Irts 

ZSÍROS I S T V Á N . 

Amalőt kiadás. Ara 2 korona 50 fillér. 

MOLNÁR FERENCZ KÖNYVEI: 
R A B O K 

REGÉNY 

Ára 4 korona 

GYEREKEK 
RAJZOK 

Ára 30 fillér 

M U Z S I K A 
ELBESZÉLÉSEK 

Ára _ korona 

AZ ORDOG 
Vígjáték három felvonásban 

Hatodik kiadás 

Ára 2 kor. 50 fill. 

Regény diákok számára: 

A PÁL-UTCZAI FIÚK 
Ára vászonkötésben 6 korona 

Eg-y-egr szám 
ára 20 fillér. 

Minden füzet 
külön kapható. 

O L C S Ó K Ö N Y V T Á R . 
Szerkeszti Gyula i Pá l . 

UJ: 
1480. A magyar szabadságharcz német dal

noka. Szemelvények Hartmann Móricz költe
ményeiből. Ford. Kozma Andor. 

1i.il. Gyulai Pál. Emlékezés Deák Ferencire. 
1452—1453. Istvánt! Pál. Volter és Griieldis. Bevezette és 

magyarázó jegyzetekkel kisérte Vendé Ernő. 
1454-1456. Ihering Rudolf. Közdelem a jogért. Forditotta 

dr. Szilassy Cézár. 
1457—1463. M a c D o n a g h M i h á l y . Az angol parlament 

szokásai, furcsaságai és humora. Ford. Huszár Imre. 
1464—1473. F o g a z z a r o A . A szent Regény. Ford. Vetési J. 
1474—1478. Ö t v e n é v e l ő t t . Elbeszélés. Irta Jókay Lajos. 
1479—1480. A k o n d o r . Irta Stifter Adalbert. -Németből 

fordította B. K. 
1481—1485. C a n d l d e vagy az optimizmus. Irta Voltaire. 

Forditotta Langer Ignáez. 
1486—1488. F u r i o . Elbeszélés. Irta D' Amicis. Olaszból for

dította Etek Arthur. 
1489—1494. Sterne érzékeny utazásai. Ford. Kazinczy 

Ferenez. Bevezette is kiadta dr. Berki Miklós. 
1495—1497. B a l z a c . Irta Taine H. Francziából forditotta 

dr. Haiasy Aladár. 
1498 -1499. A s z e n d o m l r i k o l o s t o r . Irta Grillparzer. 

Fordította Győri K. 
1500-1502 N y o m o r é s b ü n t e t t e k . Irta dr. Balogh Jenő. 
1503—1505. U t a z á s a H a r z b a n . Irta Heine. Németből 

fordította Oláh Gábor. 
1506—1508. A p o z s o n y i d i é t a . Vígjáték 3 felvonásban. 

Irta Bérezik Árpád. 
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BERKETZ ISTVÁN UTÓDA 
* * * kelmefestő és vegytisztitó gyára * * * 

Budapest, IX. ker., Kinizsy-utcza 14. szám. Czégtulajdonos: Kovács Endre. 

Kitüntetve: Paris , Béos , 
— Budapest , Szeged. — 
Alapíttatott 1864. 

Telefon 63—36. 
Vidéki megbízások ponto

san teljesíttetnek. 

= Gyajtőtelepek: . 
Andrássy -út 5 0 . BÍZÍT iapót-körút 16. . ,££*• 
IzabeUa-ntoza 66 szám 
g á k ó c z i - n t 78 . « z á ^ * -
UHŐi-út 3 0 . szám. 
VAozi-ntoza 51. szám. 

,UAl Já. .Uát UáA.LiáA.Uál.lJáA.yáA.UáA.Uá..lJáA.IJál.UáA.lJát,iJát, 

S Z Ü R E T R E 

^ = ^ s ^ á s ^ l ó k a t ^ = 
ajánl 

Emmerling Adolf 
B u d a p e s t , g r ó f K á r o l y i - u t c z a 2 6 . s z . 
= = = = = Árjegyzék bérmentve. = = = = = 

m*wwiw*ww,wm'm'*w*mm'm'*w'ii''*w** 

Feltűnést keltenek 
TITANIAay°« 
g ö z r n o s o g c p e k jpk 

$&z 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képest xh idő 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képviselők kerestetnek.:: 
Bizonyítványok, prospek
tusok ingyen. 12607 
TITANIA-müvek, Wels179 

O.-Oesterr. 

S E R A I L - A R C Z K E N Ö C S , 

*B0RSZEKIPAR* 
K E N D I A N T A L 

Budapest, IV. ker., Károly-utcza 2. szám. 

az arezot tisztítja, fehéríti és bársonypuhává teszi. E g y 
tége ly ára 1 kor. 4 0 HU., k i s t ége ly ara 7 0 HU. 
Serail-szappan, Epe-szappan kitűnő toilett szappa
nok a kenőcs használatához. Serai l - créme nappali 
használatra, Sera i l -ponder kiváló finom arczpor há
rom színben, fehér rózsaszín és créme. Egy doboz ára 1 kor. 
Készíti R O Z S N T A T I I A T T A S gyógyszertára, 

Aradon, Szabadság-tér. . 12994 

BÁRÓ KEMÉNY ZSIGMOND ÖSSZES MŰVEI 
Közrebocsátja GYULAI PÁL 

.. Most jelent meg a XI I . kötet: 

Forradalom után 
Még egy szó 

a forradalom után 
Ara fűzve 5 kor. 40 fillér, 
vászonkötésben 7 « 80 « 

Kapható: L a m p e l R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 

Budapesten, VI . ker., Andrássy-út 21. szám 
és minden könyvkereskedésben. 

V é r t é s - f é l e Sósborszesz 
Minden házban szükséges. 

Angol bőrbutor ^TJZ 
válása saját műhelyemben. — E b é d l ő s z é k e k 
i r o d a f o t e l e k valódi bőrrel, ü lőbútor -á l l ványok 
k á r p i t o z á s a . S z é k á t a l a k i t á s o k . 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELir-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti szivét adja vissza. Ü v e g j e 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
Bndapest , V /49 , Szabadságtól-, Sétatér-ate ia 

sarkán. 12445 

J 1 

Gi'auiniofoiitulajdouosok 
Lemezeiket legelőnyösebben változ
tathat j ák a Graromof onhai íglemezek 
közp. kicserélési te lepnél BucHpenc, 
VII.,Duhanv-utcza30. Prospektus 
én lemez-jegyzék ingyen. ÍQ,0Q0 uj 
zene és ének-íelvétel. Magyar, tót. 
cseh, német, szerb, lengyel, Btb. 

Elsőrendű hanglemezek 1 kor.-tói 4 kor.-lg kapnátok. 
Külön osztály használt grammofonokból és lemezekből. 

HOMOKI — IARANY 
Csekély 

befektetés. 

Iha czementtel lesz keverve és k é z i v a g y e r ő 
i ü z e m r e b e r e n d e z e t t g é p e i n k k e l elismert | 
I elsőrendű betonfalazótéglák, czementfödélcsere-
Ipek, fali és padlólapok, vályúk, csövek stb. 
I gyártásra fel lesz dolgozva. A gyártás egyszer i i -
I g é g é n é l f o g r a m i n d e n ü t t ü z b e t ő hol ho-
Imok, kavics, vagy salak stb. áll rendelkezésre. I 
I Ajánljak üzeműnket megtekinteni. Gépek külön-1 
Iböző árakban. — 66. számú jegyzék ingyen. I 

Levelezés magyar nyelven. 
iLeipziger Cementindustrie Dr. Saspary & Co. 

larkranstádt bei Leipsig. 12771 
I Különlegességi gépgyár homok értékesítésére. 

toropasmalÉslH 
összecsukható, 

nagy messzelátással, 
egyúttal nagyitóüveg, 
gyujtóüveg es szem-
tükör gyanánt hasz
nálható, kényelmesen 
zsebben hordható, 

darabonként csak K 
1.S0, 3 db K i.-. 
Ha nem tetszik, pénz 
vissza. — Szétküldés 

_ - előrefizetés vagy után
vétel mellett — Cs. és kir. ndvari szállító 

Konrád János feivitelibáza Briix 1268. sz. (Cseüorsi.) 
Ingyen es bérmentve küldöm kivánatra mindenkinekCfoárjeeyzékemet, 

3000 képpel. 

Akar-e Akkor ne hasz
náljon mást, 

mint a legjobb
nak általában 
— ."elismert — szép lenni? 

Rogátsy-féle magyar pipere-boraxot, 
a melytől rózsás, üde, selymes arczbőrt nyer, eltünteti 
a ránczokat, szeplőt, májfoltot, pattanásokat, stb. 
~\í'tlfi » • / ? lfí £»v>sv I nem nélkülözhetjük, mert 

X% Ijlll U/lUOllUl a legkeményebb talaj-
vizet is megpuhítja. Kiváló háziszer torok-, szemgyul
ladás, izzadás és szájbüz ellen. A fogak fehérítése és 
épentartása tekintetében bámulatos hatással bír. Mint 
u n i v e r z á l i s h á z i s z e r gyermekápolásnál és háztartás

ban a legjobb lelkiismerettel ajánlható. 

— Egy dobos ára 30 és 75 fillér. — 
Rogátsy - fé l e borax -crém 1 K, borax-szappan 80 t., 
borax-ponder 1 K 2 0 f., borax-fogkrém 5 0 fillér. 

ROGÁTSY KÁLMÁN d r o g é r i á j a , 
Budapest, VII., ker., Rákóczi-út 10. szám. 

MirdetéseK felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapest, IV., Egyetem-utca 4. 

ETftnklin-Társulat nyomdája Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám. 

36.SZ.1908. (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, SZEPTEMBER 6. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Beáltanoda-ntoza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. { Egész évre 

Félévre _ 
Negyedévre 

18 korona. A «Világkronikát-\a\ 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
batározott viteldíj is csatolandó. 

LOCZY LAJOS. 

G
YAKORLATI szempontból legfontosabb tudo-
. mányos intézeteink egyike, a földtani 

intézet új vezetőt kapott, igazgatójává a 
nyugalomba vonult Böckh János helyébe Lóczy 
Lajost, a budapesti egyetemen a földrajzi tan
szék tanárát és a földrajzi intézet igazgatóját 
nevezte ki a király. 

A földtani intézetre, a mely a magyar föld 
geológiai viszonyainak felkutatásával és tudo
mányos feldolgozásával folytonos becses és 
gyümölcsöző szolgálatokat tesz földművelé
sünknek és iparunknak, bizonyára új fejlődés 
korszakának kezdetét jelenti ez a kinevezés, 
mert Lóczy Lajos, a hova eddig betette a 
lábát, mindenütt haladás, fejlődés s az ered
mények gazdag sorozata jelölte meg a nyomát. 
De ép oly bizonyos, hogy távo
zása érzékeny veszteség az egye
temre, melynek egyik legkitűnőbb 
tanára s tudományos hírneve ré
vén büszkesége volt. Nagyon kevés 
egyetemi tanárunk van, a ki annyi 
sikerrel tudta volna teljesíteni tu
dományt művelő és tudományt 
terjesztő feladatát. A földrajzi tan
szék, a mely előtte jóformán telje
sen az iskolai földrajztanítás szük
ségleteinek körén belül maradt, 
Lóczy munkássága révén a leg
virágzóbb tanszékek egyike lett, 
élénk és eredményes tudományos 
munka serkedt körülötte, tehetsé
ges és buzgó fiatal erőket von
zott köréje Lóczy tudása és vonzó 
egyénisége, magának a vezérnek 
nagyszabású tudományos munkás
sága pedig követendő példát tűzött 
ki elébük. 

Lóczy előtt a magyar földrajzi 
tudomány lehet mondani teljesen 
a leíró földrajzra szorítkozott. Ő új 
alapokra fektette, egészen új, ter
mészettudományi módszerét hono
sította meg, a mivel nemcsak meg
előzte a külföld nagy egyetemeit, 
hanem példát is nyújtott nekik. 
A földrajzi jelenségek geológiai 
alapon való tárgyalásában telje
sen önállóan, idegen példáktól füg
getlenül lépett, fel a tudományban 

s ezzel megalapította a nemzetközi tudomá
nyosságban nemcsak a maga, hanem a magyar 
geográfia általánosan elismert tekintélyét. 

A geológiából is indult ki s miután Zürich
ben megszerezte a mérnöki oklevelet, a Nemzeti 
Múzeum ásvány és földtani osztályában dol
gozott néhány évig. A múzeumi dolgozószo
bából hívta maga mellé tudományos útitárs
nak gróf Széchenyi Béla nagyjelentőségű kelet
ázsiai utazására. A három évig tartó fárasztó 
útnak elejétől végig ő volt a geográfusa és 
topografusa s visszatérve megírta nagyszabású 
művét a khinai birodalomról, mely a tudo
mányt nemcsak a nagy keleti birodalom ké
pének hű és fontos megrajzolásával gazdagí
totta, hanem jelentékeny s mindenfelé nagy fel
tűnést keltett új fölfedezésekről is adott számot. 
Khina ismeretének fejlődés-történetében Lóczy 

neve mindenkor előkelő helyet fog elfoglalni. 
A gróf Széchenyi Béla utazásának tudományos 
eredményeit közlő nagy műben is ő írta az 
ő tudomány-ágát illető részeket s nagyrészben 
az ő kutatásainak eredményei teszik ezt az 
utazást a tudományra nézve nagy fontosságúvá. 

A keletázsiai utazás jó iskolának bizonyult 
számára, a midőn hazatérve Magyarország 
földrajzi viszonyainak kutatásában merült el. 
Hamarosan kathedrát kapott, előbb a műegye
temen, mint rendkívüli tanár, majd 1889-ben, 
Hunfalvy János halála után az egyetemen, 
mint a földrajz rendes tanára. Nagy kutató 
és irodalmi munkásságot kezdett s vezetője 
lelt a legnagyobb szabású magyar tudományos 
vállalkozások egyikének, a Balaton-bizottság
nak. A bizottság feladatát, a Balaton és kör
nyéke minden tudományos szempontból való 

felkutatását nagy sikerrel végezte 
be s kutatásai eredményeképen 
olyan óriási monographiai művet 
alkotott, a milyennel a legfejlet
tebb tudományos irodalmak sem 
dicsekedhetnek. E mellett a leg
lényegesebb pontokon módosította 
a tudós világnak a Balatonról al
kotott képét és nem egy általá
nos érvényű tanulságra vezetett 
a belföldi nagy tavak alakulását 
és természeti viszonyait illetőleg. 
A Balaton és vidéke különben is 
sokat köszönhet Lóczynak, mint a 
magyar tenger legalaposabb isme
rőjének és lelkes hívének, a ki 
népszerűsítése terén is sokat fára
dozott. 

Alighogy ezt a nagy feladatot 
elvégezte, már egy másikat, ha
sonlót is kezdeményezett: az Al
föld tudományos felkutatását. E 
munka csak nemrég, kezdődött, 
most még csak előmunkálatai foly
nak, de eredményei bizonyára nem 
lesznek jelentéktelenebbek. 

Lóczyt tudományos hírneve e 
. munkássága révén Európa legki

válóbb geológusai és geográfusai 
közé emelte; a nemzetközi föld
rajzi kongresszusokon mindig meg
különböztetett tiszteletben része
sült s külföldi tudományos társu
latok, intézetek egész sora nyilvá-




